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Пояснительная записка

Данное методическое пособие предназначено для реализации Федеральных государственных образовательных стандартов по специальностям   31.02.01 Лечебное дело, 34.02.01 Сестринское дело.

В соответствии с Федеральными государственными образовательными стандартами по специальностям Лечебное дело, Сестринское дело студент должен в области латинского языка с медицинской терминологией:

уметь:

правильно читать и писать на латинском языке медицинские (анатомические, клинические и фармацевтические) термины;

объяснять значения терминов по знакомым терминоэлементам;

переводить рецепты и оформлять их по заданному нормативному образцу.

знать:
элементы латинской грамматики и способы словообразования;

500 лексических единиц;

глоссарий по специальности.


Данное пособие предназначено для самостоятельной аудиторной и внеаудиторной работы студентов, в него включен материал по всем темам дисциплины.

Структура изучения дисциплины представлена 4 разделами:

1. Введение. Латинский алфавит. Правила чтения. Чтение и запись на латинском языке медицинских (анатомических, клинических и фармацевтических) терминов. Глоссарий по специальности;

2. Элементы латинской грамматики. Глоссарий по специальности;
3. Перевод рецептов и оформление их по заданному нормативному образцу. Глоссарий по специальности; 

4. Способы словообразования. Объяснение значений терминов по знакомым терминоэлементам. Глоссарий по специальности.

По каждой теме представлен теоретический материал, лексический и фразеологический минимум, упражнения разной степени сложности и контрольные вопросы.


Из латинской морфологии изучаются только темы, необходимые для понимания медицинской терминологии и выписывания рецептов.

Общие сведения о рецепте и порядок выписывания рецептов даются уже после темы «Существительные I и II склонений. Несогласованное определение». Таким образом, студенты учатся выписывать рецепты от простых к сложным. По мере изучения грамматических тем и лексики происходит закрепление усвоенных знаний, т.к. после каждой темы даются упражнения на выписывание рецептов.


Большое внимание уделяется разделу «Способы образования терминов». Здесь лексический минимум подразделяется на обязательный и дополнительный. Таким образом, учитывается дифференцированный подход к уровню подготовки студентов. 


На каждом занятии вводится около 25 лексических единиц. Общий объем активно усваиваемого лексического минимума курса основ латинского языка составляет 500 слов и словообразовательных единиц. 

В приложения включен словарь крылатых выражений, что способствует расширению кругозора студентов, приобщению их к мировому общекультурному наследию.

Методические рекомендации для студентов

Данное методическое пособие предназначено для самостоятельной аудиторной и внеаудиторной работы студентов. В пособии представлены все разделы и темы дисциплины «Основы латинского языка и медицинской терминологии». Пособие не дублирует учебник, но, тем не менее, обеспечивает реализацию требований ФГОС к уровню подготовки студентов.
Работа с пособием поможет Вам подготовиться к дифференцированному зачету по дисциплине.
По каждой теме представлен теоретический материал, лексический и фразеологический минимум, упражнения разной степени сложности и контрольные вопросы. В некоторых лексических минимумах выделены дополнительные лексические единицы. 

При работе с данным пособием рекомендуется:

1. Изучить теоретический материал по каждой теме.

2. Прочесть, записать в словарь и выучить лексический минимум.

3. Прочесть, записать в словарь и выучить пословицы и крылатые выражения.

4. Выполнить упражнения или перевести рецепты.
5. Ответить на контрольные вопросы.

При необходимости можно пользоваться литературой из списка, указанного в конце пособия, или консультироваться с преподавателем.

Тематический план дисциплины
«Основы латинского языка с медицинской терминологией»
	Наименование разделов и тем

	Раздел 1. Введение. Латинский алфавит. Правила чтения.  Чтение и перевод названий органов, систем, тканей, болезней, лекарственных препаратов, пословиц и поговорок

	1.1. Введение.  Роль латинского языка в подготовке специалиста. Общие сведения о медицинской терминологии.  Латинский алфавит. Правила чтения. Глоссарий по специальности

	1.2. Правила чтения. Долгота и краткость звуков. Ударение. Глоссарий по специальности

	Раздел 2. Элементы латинской грамматики. Глоссарий по специальности

	2.1. Основы грамматики латинского языка. Глагол. Четыре спряжения. Повелительное и сослагательное наклонение в рецептуре. Глоссарий по специальности

	2.2. Основы грамматики латинского языка. Имя существительное. Пять склонений. Словарная форма. I склонение. Глоссарий по специальности

	2.3. Основы грамматики латинского языка. Имя существительное. II склонение. Несогласованное определение. Глоссарий по специальности

	2.4. Основы грамматики латинского языка.  Имя прилагательное. Прилагательное I группы. Согласование прилагательных I группы с существительными I – II склонений. Глоссарий по специальности

	2.5. Основы грамматики латинского языка. III склонение существительных. Названия лекарственных препаратов. Глоссарий по специальности

	2.6. Основы грамматики латинского языка.   Прилагательное II группы. Глоссарий по специальности

	2.7. Основы грамматики латинского языка. IV и V склонение существительных. Согласование прилагательных с существительными. Глоссарий по специальности

	Раздел 3. Перевод рецептов и оформление их по заданному нормативному образцу. Глоссарий по специальности

	3.1. Выписывание рецептов. Краткие сведения о рецептуре. Латинская часть рецепта. Рецептурные сокращения. Глоссарий по специальности

	3.2. Выписывание рецептов. Частотные отрезки в названиях лекарственных веществ и препаратов. Глоссарий по специальности

	3.3 Выписывание рецептов. Медицинская терминология и химическая номенклатура. Названия химических элементов, оксидов, кислот, солей. Глоссарий по специальности

	Раздел 4. Способы словообразования. Объяснение значений терминов по знакомым терминоэлементам. Глоссарий по специальности

	4.1. Способы образования терминов. Состав слова; важнейшие латинские и  греческие приставки. Клиническая терминология. Глоссарий по специальности

	4.2. Способы образования терминов. Терминоэлементы и греческие корни. Названия  патологических  процессов (суффиксы клинической терминологии). Глоссарий по специальности


Раздел 1. Латинский алфавит. Правила чтения.

Особенности произношения латинских букв и их сочетаний

	Буква 
	Название
	Произношение
	Примеры
	Чтение

	Aa
	а
	а
	arteria, vita
	артэриа, вита

	Bb
	бэ
	б
	tibia
	тибиа

	Cc
	цэ
	ц или к
	cito, cor
	цито, кор

	Dd 
	дэ
	д
	digitus
	дигитус

	Ee
	э
	э
	externus
	экстэрнус

	Ff
	эф
	ф
	Ferrum
	фэрум

	Gg
	гэ
	г
	gutta, gemma
	гута, гэма

	Hh
	га
	украинское «г»
	homo, hepar
	х’омо, х’эпар

	I i
	и
	и
	internus
	интэрнус

	Jj
	йот
	й
	majalis
	маялис

	Kk
	ка
	к
	Kalium
	калиум

	Ll
	эль
	ль
	lac, Latina
	ляк, лятина

	Mm
	эм
	м
	decoctum
	дэкоктум

	Nn
	эн
	н
	Nitrogenium
	нитрогэниум

	Oo
	о
	о
	os, dorsum
	ос, дорсум

	Pp
	пэ
	п
	pelvis, pasta
	пэльвис, паста

	Qq
	ку
	кв перед u
	aqua, liquor
	аква, ликвор

	Rr
	эр
	р
	gaster, res
	гастэр, рэс

	Ss
	эс
	с или з
	Rosa, spasmus
	роза, спазмус

	Tt
	тэ
	т
	tumor, cito
	тумор, цито

	Uu
	у
	у
	Urtica
	уртика

	Vv
	вэ
	в
	pulvis
	пульвис

	Xx
	икс
	кс
	apex, dexter
	апэкс, дэкстэр

	Yy
	ипсилон
	и
	hyper, hypo
	х’ипэр, х’ипо

	Zz
	зэт
	з
	eczema
	экзэма


ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ   ЛАТИНСКИХ   БУКВ  И  ИХ   СОЧЕТАНИЙ

Сс  читается [ ц ] перед е, i, y, ae, oe : cito, cerebrum, caecus, coeruleus
                      [ к ] перед остальными буквами и на конце слова: costa, cancer
Ss читается [ з ] между гласными и перед m,n: Rosa, spasmolyticus 

                    [ с ]  в начале слова, слога и перед согласными: sinister, systole
                    Cочетание ss произносится глухо [c]: fossa, ossis
Ja читается [ я]: majalis
Je – [e]: jecur
Ju – [ю]: Julius
Сочетание ti читается: [ци] перед гласными: solutio, operatio
                                       [ти] после Х, S и перед согласными: mixtio, cartilago
Cочетание ngu читается: [нгв] перед гласными: unguentum, lingua
                                           [нгу] перед согласными: angulus
Диграфы – сочетания латинских согласных с буквой h.
Th читается [т]: Mentha, thorax
Ch читается [х]: charta, Chininum
Ph читается [ф]: Phosphorus, pharmacon
Rh читается [р]: rhizoma 

Чтение  дифтонгов

Дифтонги – это сочетания двух гласных в одном слоге. В латинском языке 4 дифтонга.

Дифтонги ае и ое  произносятся одинаково [э]: Althaea, aeger, oedem
Дифтонг au произносится [ ау ]: Aurum, Centaurea
Дифтонг eu произносится [ эу ]: Eucalyptus, pleura
NB: Если над второй буквой дифтонгов ае, ое стоят две точки (ë), то каждая буква дифтонга читается отдельно: aër, poëta, Aloë, Kalanchoë

Слова, в которых встречаются дифтонги, диграфы, буква z, являются словами греческого происхождения. 
Правила  написания

1) Jj пишется в начале слова или слога перед гласными, и в середине слова между гласными: majalis, Juniperus
Перед согласными  и в конце слова  всегда пишется  Ii: infusum, decocti, но: Iodum (исключение – i пишется перед согласной)
2) Буква Kk пишется очень редко, только в словах арабского происхождения Kalium, keratinosus. В словах латинского происхождения ее заменяет буква Сс: cranium, cor.

3) Буква Qq всегда употребляется с буквой Uu, причем за этим сочетанием обязательно следует гласная. Сочетание qu произносится [ кв]: aqua.

4) Буква Yy пишется в приставках и корнях греческого происхождения, таких, как:

NOTA BENE: hyper – выше нормы (hypertonia – повышенное давление)

                        hypo -  ниже нормы ( hypotonia – пониженное давление)

                        oxy – наличие кислорода ( Oxytocinum – окситоцин)

                        hydro- наличие водорода, воды ( Hydrogenium –водород)

                        pyr-(o), syn- (o), cycl-(o) и др.

 В остальных случаях пишется буква Ii: Penicillinum  

5)  Через Zz (не через Ss!) пишутся отрезки в составе названий лекарственных веществ,  обозначающие наличие азота: -zol-, -zid-, -zepam-, 

-az-,  - zin-: Diazolinum,  Norsulfazolum,  Nozepamum  и т.д.  

В остальных случаях в латинских словах между гласными пишется буква Ss ( а произносится она [з]!): infusum, Rosa.

6) Сочетание  звуков [нгв] передается на письме только буквосочетанием ngu с последующей гласной: [лингва] – lingua
7) Сочетание  звуков [цио] передается на письме только буквосочетанием tio (ни в коем случае не –cio!) [инъекцио] – injectio 

УПРАЖНЕНИЯ
Задание 1
 Прочтите слова, обращая внимание на особенности чтения сочетаний гласных и согласных букв, и объясните их произношение:
Cella, plasma, Mentholum, oleum, Glycerinum, reanimatio, Rhamnus, pharmacologia, caput, Hydrogenium, nephritis, unguis, aquosum, combustio, glandulae, venae, Aloë, Centaurium, homo sapiens, therapia, cystis, decoctum, coelia, musculus, basis, fissura, Antipyrinum, herbae, zygomaticus, dosis letalis, Kalanchoë, acidum, Chamomillae, Menthae, lingualis, radix, rhizoma, folium, diaeta, tinctura, pneumonia, Quercus, scabies, aëronum, morbis, Valerianae, Tetracyclinum, cortex, pilulae, injectio, Arnica, infusum, cito, vertebralis, narcosis, extractum, radicis, radicalis, cerebralis, columnae, decubitus, Hippophaë, Serpyllum, Thymus, Myrtillus, hypertonia, ampullae, Sanguisorba, aegrota  

Задание 2 
Распределите слова в два столбика: 1) где буква с читается как [к]







   2) где буква с читается как [ц]

cito, cytoplasma, cor, cranium, cerebrum, docere, miscere, scapula, felicis, lac, auctor, medicus, medicinalis, Caesar, bucca, buccae, succus, succi, vaccina.

Задание 3

 Распределите слова в два столбика: 1) где буква s читается как [c]







 2) где буква s читается как [з]

chinensis, Rosae, Caesar, radicis, infarctus, incisura, sapo, semen, scatula, mensura, Schizandra, amurensis, Equisetum, Sanguisorba, studere, sapiens.
4. Контрольное упражнение
Прочтите слова.

Singularis, conjugata, Thermopsis, activum, praesens, Chelidonium, numero, Therebinthina, persona, Glycyrrhiza, Cucurbita, passivum, aphthae, inguinalis, supinator, aër, Kalanchoës, Mentha, Thymus, Phenolphtaleinum, Camphora, Crataegus sanguinea, dysfunctio, Liquiritia, Althaea, Rhamnus, reanimatio, quantum satis, Juniperus, Eucalyptus, Tilia, mixtio, subcutaneus, transbuccalis, buccis, caecum, Iodoformium, solutio, Glycerinum, Phenolum, liquidum, aethylicus, ophthalmicus, plasma, tocolyticus, asthma bronchiale, Xeroformium, quinque, quadratus, tertium non datur, therapeuticus.
Лексический минимум № 1

	
	

	bronchus,i m
	бронх

	cellula,ae f
	клетка

	cerebrum,i n
	большой головной мозг

	costa,ae f
	ребро

	cranium,i n
	череп

	digitus,i m
	палец

	dorsum,i n
	спина

	duodenum,i n
	двенадцатиперстная кишка

	fibula, ae f
	малоберцовая кость

	lingua,ae f
	язык

	lumbus,i m
	поясница

	mandibula,ae f
	нижняя челюсть

	maxilla,ae f
	верхняя челюсть

	musculus,i m
	мышца

	oculus,i m
	глаз

	(o)esophagus,i m
	пищевод

	peritoneum,i n
	брюшина

	scapula,ae f
	лопатка

	tibia,ae f
	большеберцовая кость

	trachea,ae f
	трахея

	truncus,i m
	туловище

	urethra,ae f
	мочеиспускательный канал

	uterus,i m
	матка

	vertebra,ae f
	позвонок

	ventriculus,i m
	желудок, желудочек


Латинские пословицы и крылатые выражения
Invia est in medicina via sine lingua Latina – Непроходим путь в медицине без латинского языка.
Alma mater – Мать-кормилица (уважительно об учебном заведении).
Dictum – factum. – Сказано – сделано.
ПРАВИЛА УДАРЕНИЯ

ДОЛГИЕ И КРАТКИЕ ГЛАСНЫЕ

Долгие гласные принято обозначать значком ‾ (ā), краткие гласные – значком ˇ (ă).
ПРАВИЛА  ДОЛГОТЫ

Слог может быть долгим по положению или изначально. 

Слог долгий по положению, если

· в его состав входит дифтонг:

Amōēba, Althāēa
· если после гласной следуют согласные Z или X:

Oryza, 

· если гласная находится перед двумя или более согласными (кроме сочетаний br, dr, tr и т.п.):

Lamēlla, extrāctum, но: vertebra.

· если в его состав входят суффиксы –ur-, -itis-, -os-, -in-,  -at-, -al-, -ar-:

Tinctūra, hiātus, Analginum, aquōsus 

Слог является долгим изначально, если долгота его не подтверждается данными выше правилами, а в словаре над ним стоит значок долготы.

Iōdum, mucilāgo
ПРАВИЛА  КРАТКОСТИ
Слог может быть кратким по положению или изначально.

Слог краткий по положению, если:

· гласная находится перед гласной:

omnĭus, pharmacologĭa, Alŏë.

· гласная находится перед сочетаниями ch, ph, th, rh:

Arăchis, 

· в состав слога входят краткие суффиксы  -ul-, -ol-, -ic-:

clavicŭla, Viŏla, spasmolytĭcus. 
Слог является кратким изначально, если краткость его не подтверждается данными выше правилами, а в словаре над ним стоит значок краткости:

digĭtus
ПРАВИЛА ПОСТАНОВКИ УДАРЕНИЯ В ЛАТИНСКИХ СЛОВАХ

1. Ударение никогда не падает на последний слог.

2. В двухсложных словах ударение падает на второй от конца слог:

Costa, vena, cella, aqua
3. В словах, состоящих из трех и более слогов, ударение зависит от долготы или краткости второго от конца слога:

- если второй от конца слог долгий, то ударение падает на него.

Tinctura, diaeta, canalis, decoctum
- если  второй   от  конца  слог   краткий,  то  ударение  падает  на   третий  от конца слог:

Vertebra, glandula, spiritus, arteria
Упражнения
Задание 1. Определите количество слогов в слове, и на какой слог падает ударение.

cordis, ampulla, ampullae, hiatus, saepe, infantis, Chamomillae, fiat, student, Viola, mandibularis, Tetracyclinum, cranialis, subscapularis, acustica, Helianthus
2. Объясните, на какой слог падает ударение в данных словах, и почему.

aether, maxilla, sanguineum, vitae, operatio, fistula, therapeuticus, reflexus, abortus, meatus, mixtura, Convallaria, discipulus, chiasma, aquaeductus, pilulae, Leonurus, quinque, Ephedra, Pyralginum, Eucalyptus, Aloë, Hippophaë, musculus pronator quadratus, glandulae suprarenales, columna vertebralis
Лексический минимум № 2

	angina,ae f
	ангина

	antidotum metallorum
	противоядие металлов

	botulismus,i m
	ботулизм

	cancer,cri m
	рак

	gangraena,ae f
	гангрена

	icterus,i m
	желтуха

	ileus,i m
	непроходимость кишечника

	morbilli,orum
	корь

	pneumonia,ae f
	воспаление легких, пневмония

	spasmus,i m
	спазм

	typhus,i m
	тиф

	tetanus,i m
variola,ae f
	столбняк

оспа

	Анатомические термины:
	

	clavicula,ae f
	ключица

	collum,i n
	шея

	gingiva,ae f
	десна

	fascia,ae f
	фасция, оболочка мышц

	humerus,i m
	плечевая кость

	labium,ii n
	губа

	patella,ae f
	надколенник

	radius,ii m
	лучевая кость

	rectum,i n
	прямая кишка

	sternum,i n
	грудина

	ulna,ae f
	локтевая кость


Раздел 2 . Основы грамматики латинского языка

ГЛАГОЛ. 4 СПРЯЖЕНИЯ
Глагол в латинском языке имеет:

2 числа: Singularis – единственное число - и Pluralis – множественное число;

3 наклонения: изъявительное, повелительное, сослагательное;

2 залога: действительный и страдательный.

3 лица: первое, второе, третье
Изменение глагола по лицам и числам называется спряжением.

Признаком неопределенной формы глагола – Infinitivus – является окончание –re. Например, scribere, laudare.

Тип спряжения глагола определяется по окончанию его неопределенной формы.

Распределение глаголов по спряжениям

	Спряжение
	Окончание инфинитива
	Пример
	Перевод

	I
	-āre
	signāre

ornāre
	обозначать

украшать

	II
	-ēre
	miscēre
	смешивать

	III
	-ĕre
	repetĕre

recipĕre
	повторять

брать

	IV
	-īre
	linīre
	намазывать


Основа глаголов I, II, IV спряжений определяется путем отбрасывания от инфинитива окончания –re, а для глаголов  III спряжения – отбрасывания соединительной гласной –ĕ и окончания –re.

Например: 

 signare – глагол I спряжения – основа signa-;
docēre – глагол II спряжения – основа doce-;

vertĕre – глагол III спряжения – основа vert-.
В словарях глаголы указываются в форме 1 лица единственного числа (с окончанием -о), затем приводится окончание неопределенной формы, тип спряжения и перевод.

Например:       curo, āre, I лечить. 

В рецептурных формулировках глаголы употребляются в формах повелительного или сослагательного наклонений.

Повелительное наклонение

(Imperativus)

Повелительное наклонение имеет форму единственного числа и форму множественного числа.

Imperativus


	В I, II, III, IV спряжениях:

инфинитив минус -re
	В I, II, IV спряжениях:

основа + -te
В III спряжении:

основа + -ite


Например:

Инфинитив глагола

Формы повелительного наклонения






Singularis


Pluralis
dare
(I) - давать


da - дай


date - дайте
miscēre (II) – смешивать
miscē
- смешай 

miscēte - смешайте
solvĕre (III)
- растворять
solvĕ
- раствори

solvite - растворите
Повелительное наклонение. Запрещение

Форма единственного числа: noli + инфинитив глагола

Форма множественного числа: nolite + инфинитив глагола

Например: noli legĕre – не читай!


        Nolite legĕre – не читайте!

Сослагательное наклонение

Глагол fio, fiere (делать, получаться) употребляется в рецептурных выражениях в форме сослагательного наклонения. На русский язык такие формулировки переводятся «пусть образуется (образуются)».

Ед. число – fiat - пусть образуется

Мн. число – fiant - пусть образуются

Например: Misce, fiat pasta. -  Смешай, пусть образуется паста.

Упражнения

Задание 1

Определите спряжение глаголов:

praescribĕre – прописывать

miscēre – смешивать

sterilisāre – стерилизовать

auscultāre – выслушивать
dividĕre – разделять
audīre – слушать
filtrāre – фильтровать
legĕre – читать
recipĕre – брать
finīre – заканчивать
studēre – учиться
Задание 2

Вставьте пропущенные гласные в глаголы неопределенной формы, прочитайте вслух, правильно поставив ударение.

1. d__re I   давать



6. cur__re I лечить

2. repet__re III  повторять

7. doc__re II обучать

3. fin__re IV кончать


8. val__re II быть здоровым

4. solv__re III расторять

9. stud__re II изучать

5. vert__re III переворачивать

10. labor__re I работать

Задание 3

Определите основу глаголов и их спряжение:

nocēre (причинять вред), laborāre (работать), venīre (приходить), dicĕre (говорить), debēre (быть должным), vetāre (запрещать), munīre (укреплять), audire (слушать), vivĕre (жить), valēre (быть здоровым, иметь силу),habēre (иметь, держать), struĕre (строить), dāre (давать),accipĕre (получать).

Задание 4

Образуйте инфинитив от глаголов:

scribo,3 (я пишу), doceo,2 (я обучаю), punio,4 (я наказываю), statuo,3 (я устанавливаю), amo,1 (я люблю), sentio,4 (я чувствую), nego,1 (я отрицаю), promitto,3 (я обещаю), studeo, 2 (я учусь), verto, 3 (я переворачиваю), do,1 (я даю)
Задание 5
Образуйте формы ед. и мн. числа повелительного наклонения от данных глаголов, переведите их:

1. valēre – здравствовать

6. recipĕre - брать

2. agitāre – взбалтывать

7. sterilisāre - стерилизовать

3. dividĕre – разделять


8. miscēre - смешивать

4. audīre – слушать


9. addĕre - добавлять

5. dāre – давать



10. infundĕre - наливать
Задание 6
Определите, от каких латинских глаголов происходят следующие заимствованные слова в русском языке.

стерилизация


лаборатория

студент
фильтр



аудитория

сигнатура

финал



валериана

препарат

репетитор


лекция


лектор

Задание 7

Переведите на русский язык, основываясь на знаниях об образовании повелительного наклонения:

1. Labora cito!

2. Verte!

3. Nota bene!

4. Amate patriam (отечество)

5. Vale collega!

6. Praeparate cito!

7. Bis repetĕre!

8. Recipe!

9. Sterilisa!

10. Noli miscere!

Лексический минимум  № 3
Misce (M) 




   
Смешай.

Da (D) 





Выдай.

Signa (S) 





Обозначь.

Recipe (Rp:) 




Возьми:

Da tales doses numero… (D.t.d.N…) 
  
Выдай такие дозы числом…

Sterilisetur 





Простерилизовать!

fiat 





пусть образуется

fiant 





пусть образуются

ut 





чтобы

Misce, fiat pasta 



Смешай, пусть образуется паста.

Misce, ut fiat pasta 


Смешай, чтобы образовалась паста.

Misce, fiant suppositoria 

Смешай, пусть образуются свечи.

Misce, ut fiant suppositoria 

Смешай, чтобы образовались свечи. 

Латинские пословицы и крылатые выражения
Саrре diem – лови день; пользуйся каждым днем; не откладывай на завтра то, что должен сделать сегодня (Гораций) 

Cogito, ergo sum – я мыслю, следовательно, существую (Декарт) 

Dum spiro, spero – пока дышу – надеюсь

Divide et impera! – Разделяй и властвуй! (Девиз римских императоров) 

Festina lente – спеши медленно (тише едешь – дальше будешь

Fiat lux! – да будет свет!
Credo. - Я верю 

Primum nоn nocere – прежде всего не вредить
Tertium nоn datur – третьего не дано 

Veni, vidi, vici – пришел, увидел, победил

Veto – запрещаю

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ. ПЯТЬ СКЛОНЕНИЙ.
СЛОВАРНАЯ ФОРМА
Имена существительные в латинском языке бывают трех родов:

genus masculinum  -мужской род (сокращенно m)

genus femininum – женский род (сокр.f)

genus neutrum – средний род (сокр.n)

Принадлежность существительного к тому или иному роду может не совпадать в разных языках.

 

латинский язык                                          русский язык
                   cortex, m                                                       кора (ж.р.)

                   radix, f                                                          корень (м.р.)

                   extractum, n                                                  экстракт (м.р.)  

Латинские существительные имеют два числа:

Numerus singularis – единственное число (сокращенно sing.)

Numerus pluralis – множественное число (сокр. pl.)

Различия в числе выражаются при помощи окончаний:

Gutta – капля – ед.число (sing.)        Guttae – капли – мн. число (pl.)
Структура родовой принадлежности 
существительных всех 5 склонений.

   I  скл.              II скл.                III скл.                  IV скл.                V скл.

	Мужской

masculinum
m

	Мужской

masculinum
        m
	Женский

femininum
f
	Мужской

masculinum
         m

	Женский

femininum
        f
	Средний

neutrum

        n
	Средний

neutrum

n
	Средний

neutrum

         n
	Женский

femininum

f


Латинские существительные изменяются по падежам.

В латинском языке 6 падежей. Из них практическое значение имеют пять:

Nominativus – именительный падеж.

Genetivus – родительный падеж.

Dativus – дательный падеж.

Accusativus – винительный падеж.

Ablativus – аблятив.

Структура грамматических категорий  имени существительного
	Имя существительное

Nomen substantivum




	Мужской род

masculinum
	
	Женский род

femininum
	
	Средний род

neutrum


	Единственное число

Singularis
	
	Множественное число

Pluralis


	Именительный падеж

Nominativus
кто?что?
	
	Родительный падеж 

Genetivus
кого?чего?
	
	Дательный падеж

Dativus
кому?чему?
	
	Винительный падеж

Accusativus
кого?что?


	Аблятив

Ablativus
кем?чем?
	
	Звательный падеж

Vocativus
кого? что?


Каждое существительное приводится в словаре в двух падежах: Nom. Sing. и Gen.Sing.

Родительный падеж принято указывать не полностью, а только окончание. Кроме того, в словаре указывается род существительного. Такое сообщение формы существительных в именительном и родительном падежах единственного числа с указанием рода называется его словарной формой.

Итак, словарная форма существительного – это форма Nom. Sing. + окончание Gen.Sing. + указатель рода.

       Например, gutta,ae f - капля

                          unguentum,i n – мазь.

Имена существительные нужно запоминать в словарной форме, так как именно по окончанию родительного падежа определяется склонение существительных.

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
В ЛАТИНСКОМ ЯЗЫКЕ
Склонение – это совокупность падежных изменений одного и того же слова в единственном и множественном числе.

В латинском языке различают 5 склонений. Принадлежность существительного к тому или иному склонению определяется по окончанию Gen. Singularis (родительного падежа ед.числа).

	Склонение
	Окончание в

Nom.Sing.
	Окончание в

Gen.Sing.
	Окончание в

Gen. Pl.

	I
	- a
	- ae
	- arum

	II
	-us, - er,

- um
	-i
	- orum

	III
	разные
	- is
	- um

	IV
	- us, -u
	- us
	- uum

	V
	- es
	- ei
	- erum


По данной схеме легко можно определить, какие окончания имеет существительное любого из пяти склонений в именительном и родительном падежах.

Принцип склонения существительных таков:

	Основа + падежное окончание


  Основа существительных определяется по форме родительного падежа путем отбрасывания окончания.

NB:   Для 1 склонения  -ае

         Для 2 склонения -i
         Для 3 склонения  -is
         Для 4 склонения –us
         Для 5 склонения –ei
Например, herba, herbae, herb;

                   Species (Nom.Sing.) - сбор, speciei (Gen.Sing.) - сбора, 
                   основа speci-
I склонение существительных

К I склонению относятся существительные только женского рода с окончанием в Gen.Sing. -ae
	Nom.

Sing.
	Gen.

Sing.
	Gen.

Pl.

	  -a
	  -ae
	-arum


Например, bacca (Nom.Sing.) - ягода, baccae (Gen.Sing.) - ягоды,
                   baccarum (Gen.Pl.) – ягод.
NB: К I склонению также относятся существительные греческого происхождения, имеющие в Nom.Sing. окончание –е. 

В Gen. Sing. такие существительные оканчиваются на –es. 

Например, Aloë, ës f  алоэ;

                   Kalanchoë, ës f каланхоэ

                   Hippophaë, ës f облепиха

Лексический минимум  № 4

	Althaea, ae f
	алтей

	Aloë,ës f
	алоэ, столетник, сабур

	Belladonna, ae f
	красавка, белладонна

	Betula, ae f
	береза

	Сalendula, ae f
	ноготки, календула

	Camphora, ae f
	камфора

	Chamomilla, ae f
	ромашка

	Convallaria, ae f
	ландыш

	Ephedra,ae f
	хвойник

	Frangula,ae f
	крушина

	Farfara, ae f
	мать-и-мачеха

	Hippophaë, ës f
	облепиха

	Kalanchoë, ës f
	каланхоэ

	Mentha, ae f
	мята

	Rosa,ae f
	шиповник

	Salvia, ae f 
	шалфей

	Sanguisorba,ae f
	кровохлебка

	Schizandra,ae f
	лимонник

	Terebinthina, ae f
	живица

	Tilia, ae f
	липа

	Urtica, ae f
	крапива

	Valeriana, ae f
	валериана

	aqua, ae f
	вода

	ampulla, ae f
	ампула

	bacca,ae f
	ягода

	capsula, ae f
	капсула

	gemma,ae f
	почка раст.

	gutta, ae f
	капля

	herba, ae f
	трава

	mixtura, ae f
	микстура

	pasta, ae f
	паста

	pilula,ae f
	пилюля

	tabuletta, ae f
	таблетка

	tinctura, ae f
	настойка


Латинские пословицы и крылатые выражения

Ibi victoria, ubi concordia – там победа, где согласие.
Ignorantia nоn est argumentum – незнание – это не доказательство.
Per aspera ad astra – через тернии к звездам.
Omnia mea mecum porto – все свое ношу с собой.
Scientia potentia est – знание – сила.
II СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ
Ко II склонению относятся существительные мужского рода с окончаниями в Nom.Sing. –us, -er, и существительные среднего рода с окончанием в Nom.Sing. –um. В родительном падеже единственного числа все они имеют окончание –i. 

	Род
	Nom.

Sing.
	Gen.

Sing.
	Gen.

Pl.

	  m
	  -us

  -er
	   -i
	-orum



	  n
	  -um
	
	


 Например, folium (Nom.Sing.), folii (Gen.Sing.), foliorum (Gen.Pl.)

                   globulus (Nom.Sing.) - шарик, globuli (Gen.Sing.) - шарика,
                   globulorum (Gen.Pl.) - шариков
NB: Исключение: Ко II склонению также относятся существительные женского рода с окончанием –us, обозначающие названия деревьев и кустарников. 

Например, Pinus, i f –сосна

                   Crataegus,i f – боярышник

Ко II склонению относятся все названия лекарственных  средств и препаратов. Они имеют окончание –um в именительном падеже единственного числа, в родительном падеже (а значит, и в рецептурной форме) все они оканчиваются на –i.  На русский язык они не переводятся, а транскрибируются без окончания.

             Analginum, Aethazolum (анальгин, этазол)

Почти все названия химических элементов также относятся ко II склонению и среднему роду.

    Свинец – Plumbum,i n; серебро – Argentum,i n

Лексический минимум   № 5
	acidum, i n
	кислота

	amylum, i n
	крахмал

	antidotum, i n
	противоядие

	butyrum,i n
	масло (твердое)

	decoctum, i n 
	отвар

	emulsum, i n
	эмульсия

	extractum, i n
	экстракт

	folium, i n
	лист

	globulus, i m
	шарик

	infusum, i n
	настой

	linimentum, i n
	линимент

	medicamentum, i n
	лекарство

	numerus, i m
	число

	oleum, i n 
	масло (жидкое)

	saccharum, i m
	сахар

	sirupus, i m
	сироп

	succus,i m
	сок

	suppositorium, i n 
	свеча, суппозиторий

	unguentum, i n
	мазь

	Absinthium, i n
	полынь

	Anisum, i n
	анис

	Crataegus, i f
	боярышник

	Eucalyptus, i f
	эвкалипт

	Foeniculum, i n
	укроп

	Galanthus, i m
	подснежник

	Helianthus,i m
	подсолнечник

	Hypericum,i n
	зверобой

	Leonurus, i m
	пустырник

	Millefolium,ii n
	тысячелистник

	oleum Terebinthinae
	скипидар

	oleum Ricini
	касторовое масло

	Pinus,i f
	сосна

	Rheum, i n
	ревень

	Ricinus, i m
	клещевина

	Rubus idaeus, Gen. Rubi idaei
	малина

	Triticum, i n
	пшеница

	Uva ursi, Gen. Uvae ursi
	толокнянка, медвежье ушко


Латинские пословицы и крылатые выражения

Medice, cura te ipsum – врач, исцели самого себя 

Optimum medicamentum quies est – покой – наилучшее лeкарство
Lapsus linguae – оговорка, обмолвка, ошибка в разговоре
Кроссворд «Латинские названия лекарственных растений»

Здесь зашифрованы 17 названий лекарственных растений. Найдите их.

Названия могут располагаться по горизонтали, вертикали, диагонали, слева направо и справа налево, сверху вниз и снизу вверх!
ромашка

тысячелистник

ландыш

крапива

облепиха

столетник, алоэ

кровохлебка

подснежник

хвойник

валериана

мята

сосна

береза

мать-и-мачеха

лимонник

клещевина

пустырник
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НЕСОГЛАСОВАННОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ
	Несогласованное определение – это определение, выраженное именем существительным в родительном падеже


NB: Все названия лекарственных растений и лекарственных средств, если они выступают с терминах в качестве определений (отвечают на вопросы Какой?, Который?, Чей?) являются несогласованным определением, независимо от их перевода на русский язык.

Например: Березовая почка – gemma Betulae.

Несогласованное определение всегда стоит после определяемого слова.

	
Определяемое

слово


	Несогласованное 

Определение 


                                                                         Genetivus

                                                                    Родительный падеж
Несогласованное определение не изменяется при изменениях определяемого слова по числам и падежам. Оно всегда стоит в родительном падеже и почти всегда в единственном числе.

Например, tinctura Valerianae – валериановая настойка

                   Oleum Vaselini – вазелиновое масло.

NB: Исключения (родительный падеж множественного числа используется, чтобы подчеркнуть понятие множества):

      massa pilularum – пилюльная масса
      aqua Amygdalarum – миндальная вода
      oleum Olivarum – оливковое масло
      oleum Persicorum – персиковое масло

Контрольные вопросы

1.Какими грамматическими категориями обладает имя существительное в латинском языке?

2. Сколько родов имен существительных в латинском языке?

3. Сколько падежей в латинском языке?

4. Сколько склонений существительных в латинском языке?

5. Как определить принадлежность имени существительного к склонению?

6. Какие окончания имеют существительные пяти склонений в Gen.Sing?

7. Что составляет словарную форму существительного? .

8. По словарной форме существительного можно определить, к какому ………….. относится данное слово и какого оно …………..
9. Что такое несогласованное определение?

10. В каком падеже всегда стоит несогласованное определение?

Упражнения
Задание 1
Назовите элементы словарной формы существительного:

             medicamentum,i n  - лекарство
Задание 2
  Определите, к какому склонению относятся следующие существительные:

1. Anaesthesinum,i n -анестезин
2. processus,us m - отросток
3. articulatio,onis f - сустав 
4. facies,ei f – поверхность, лицо
5. Talcum,i n - тальк
6. species,ei f - сбор
7. sirupus,i m - сироп
8. liquor,oris m - жидкость
9. Sanguisorba,ae f - кровохлебка
10. cornu,us m- рог
11. solutio,onis f - раствор
12. spiritus,us m – спирт

Задание 3
Зная склонение существительных, допишите окончание родительного падежа единственного числа следующих существительных.

1. capsula,capsul…..,  f    I склонение, капсула
2. Rheum, Rhe……, n   II склонение, ревень
3. scabies, scabi……, f   V склонение, чесотка
4. musculus, muscul……, m  II склонение, мышца
5. acidum, acid….., n II склонение, кислота
6. abscessus, abscess….., m IV склонение, нарыв, абсцесс
7. hepar, hepat……, n III склонение, печень

8. Aluminium, Alumini…, n II склонение, алюминий

Задание 4
Распределите следующие существительные по склонениям:

1. Convallaria,ae f
2. Anaesthesinum,i n
3. species,ei f
4. spiritus,us m
5. Laevomycetinum,i n
6. hepar,atis n
7. Talcum,i n
8. rabies,ei f
9. Ichthyolum,i n
10. Althaea,ae f
11. Vaselinum,i n
12. variola,ae f
13. corpus,oris n
14. facies,ei f
15. foramen,inis n
16. pulmo,onis m
17. processus,us m
18. articulatio,onis f
19.  Dyspepsia,ae f
20. cancer,cri m
21. morbus,i m
22. bronchus,i m
23. abscessus,us m
24. scabies,ei f

Задание 5.  Найдите основу существительных.

1. processus, processus, m
2. Laevomycetinum, Laevomycetini, n
3. facies, faciei, f
4. articulatio, articulationis, f
5. foramen, foraminis, n
6. injectio, injectionis f
Задание 6.   Назовите форму родительного падежа существительного, используя его словарную форму:

1. aqua,ae f
2. Aloë, ës f
3. rabies, ei f
4. pulmo,onis m
5. Amidopyrinum,i n
6. tabuletta,ae f
7. genu,us n
8. ren,is m
9. liquor,oris m
Задание 7
Переведите на русский язык следующие сочетания с несогласованным определением.

1. solutio Iodi
2. gutta solutionis
3. bacca Convallariae
4. baccae Convallariae
5. aqua Menthae
6. tabuletta Laevomycetini
7. unguentum Streptocidi
8. sirupus sacchari
9.  succus Kalanchoës

10. solutio Novocaini
Задание 8. Переведите на латинский язык, используя словарь и свои знания о несогласованном определении:

1. настойка ландыша 

2. березовая почка

3. настойка красавки

4. таблетка анальгина

5. капля ментола

6. мазь анестезина

7. лист крапивы

8. настой листьев крапивы

9.  анисовое масло

10.  сок алоэ

11.  валериановая настойка

12. эвкалиптовое масло
Задание 9.
а) Переведите на латинский язык словосочетания в родительном падеже:

1. настойки лимонника

2. листьев ромашки

3.экстракта красавки

4. мятного масла

5. травы кровохлебки

6. березовых почек

7. пилюльной массы

8. оливкового масла

9. таблеток анальгина

10. фенхелевого масла

б) Переведите на латинский язык: 
трава хвойника, лист мать-и-мачехи, трава мяты, настойка ландыша, цветок ромашки, почка сосны, ягода боярышника, отвар листьев, льняное масло, персиковое масло, анисовое масло, отвар березовых почек, настойка йода, цинковая паста, экстракт лимонника, мятная вода, сироп ревеня.
Задание 10
Переведите на латинский язык следующие анатомические и клинические термины с несогласованными определениями:

Рак прямой кишки, тело языка, разрыв влагалища, перелом ребер, перелом лопатки, перелом ключицы, перелом верхней и нижней челюсти, тело нижней челюсти, мышцы языка, ямка черепа, глазное дно (дно глаза), тело плеча, разрыв матки, рак губы, мышцы спины, разрыв промежности, шов промежности. 
Задание 11. Пользуясь словарем, переведите на латинский язык следующие анатомические и клинические термины с несогласованными определениями:

Связка лопатки, перегородка языка, шейка лучевой кости, тело языка, головка малоберцовой кости, дуга верхней челюсти, мышца плеча, фасция глазницы, перегородка носа, мышца шеи, тело позвонка, дуга нижней челюсти, тело ребра, артерия носа, вена языка, связка лучевой кости, фасция шеи, дуга аорты, тело лучевой кости, головка ребра, артерия языка, шейка ребра, перелом ребра, разрыв связки, тело большой берцовой кости, тело локтевой кости, тело лучевой кости, связка головки малоберцовой кости, тело грудины, шейка ребра, тело желудка, шейка лопатки, тело локтевой кости, головка бедренной кости, кости пальцев стопы,  дно желудка, дно матки, 

Контрольные вопросы по теме «Имя существительное. Пять склонений. I и II склонения. Словарная форма. Несогласованное определение»

1. Какие грамматические категории имеют латинские существительные?

2. Сколько склонений существительных в латинском языке и как определить тип склонения латинского существительного?

3. Назовите признак 1-го склонения существительных, приведите примеры. 

4. Назовите признак 2 (3, 4, 5) склонения существительных.

5. Из каких компонентов состоит словарная форма латинского существительного, приведите примеры.

6. Какого рода существительные на –а?

7. Какого рода существительные на –ит?

8. Какого рода большинство существительных на –us? 

9. Что такое несогласованное определение?

10. Как склоняется словосочетание с несогласованным определением?

11. Где употребляется и как переводится на русский язык словосочетание с несогласованным определением?

Раздел 3. Выписывание рецептов

РЕЦЕПТ. СТРУКТУРА РЕЦЕПТА. 

ПОРЯДОК ВЫПИСЫВАНИЯ РЕЦЕПТОВ

Рецепт – это письменное, составленное по определенному образцу обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске пациенту лекарства с указанием способа его употребления. Рецепт пишется на специальном бланке.

Образцы бланков рецепта
	Министерство здравоохранения РФ

штамп учреждения
	Мед. документация.

Форма рецептурного бланка № 148-1/у-88

Утверждена Минздравом России в 1997г.
	Министерство здравоохранения РФ

штамп учреждения
	Мед. документация.

Форма рецептурного бланка № 107/у

Утверждена Минздравом России в 1997г.

	Рецепт

серия _______ № ________

«_____» _____________ 20__г.
	Рецепт

(взрослый, детский – 

ненужное зачеркнуть)

	За полную стоимость

1
	Бесплатно

2
	Оплата 50%

3
	«_____» _____________ 20__г.

__________________________

Ф.И.О. больного _____________________

Возраст ______________
Ф.И.О. врача _____________________


	Ф.И.О. больного _____________________

                   (полностью)

_________________________________________


	

	ИОВ                      Дети                       Прочие

Возраст _________________________

Адрес или № медицинской карты амбулаторного больного _______________

Ф.И.О. врача ________________________

                                      (полностью)
	Руб. коп.
	Rp.

	Руб. коп.

	Rp.
	Руб. коп.
	Rp.

	Подпись и личная печать врача М.П.

Рецепт действителен в течение 10 дней, 2 месяцев (ненужное зачеркнуть)
	Подпись и личная печать врача М.П.

Рецепт действителен в течение 10 дней, 2 месяцев (ненужное зачеркнуть)


Выписывание рецептов в Российской Федерации производится в соответствии с Порядком назначения и выписывания лекарственных препаратов, утвержденным приказом Министерства здравоохранения Российской Федерации (Минздрав России) от 20 декабря 2012 г. N 1175н. 

Рецепты на лекарственные препараты выписываются на рецептурных бланках по формам N 148-1/у-88, N 148-1/у-04 (л), N 148-1/у-06 (л) и N 107-1/1..
Назначение и выписывание лекарственных препаратов осуществляется медицинским работником по международному непатентованному наименованию, а при его отсутствии - группировочному наименованию. В случае отсутствия международного непатентованного наименования и группировочного наименования лекарственного препарата, лекарственный препарат назначается и выписывается медицинским работником по торговому наименованию.

При выписывании рецепта не допускаются исправления и ошибки. В латинской части рецепта можно использовать только принятые в медицинской и фармацевтической терминологии сокращения. Не допускаются сокращения обозначений близких по наименованию ингредиентов, не позволяющие установить, какое именно лекарственное средство прописано. 

В структуре рецепта различаются следующие части:

1. Наименование лечебно-профилактического учреждения (штамп) и код.

2. Дата выписывания рецепта (число, месяц, год).

3. Фамилия, инициалы больного.

4. Возраст больного.

5. Фамилия и инициалы врача.

6. Обозначение лекарственных веществ и их количества.

7. Различного рода указания фармацевту.

8. Способ применения лекарства (сигнатура).

9. Подпись и личная печать врача.

NB! Шестая и седьмая части структуры рецепта пишутся на латинском языке.

Правила оформления латинской части рецепта
1. Латинская часть рецепта начинается словом Recipe (Rp.) – возьми, за которым следует основная часть – название лекарственных веществ и указание их количества.

2. Название лекарственного вещества ставится в родительном падеже, за исключением готовых лекарственных форм (таблетки, свечи, драже), когда употребляется винительный падеж.

Например:  Recipe: Tincturae Leonuri 15 ml
 Recipe: Infusi herbae Sennae 10,0 – 200 ml
 Recipe: Tabulettas Analgini 0,25 numero 20
 Recipe: Suppositoria cum Glycerino 5,0 numero 10
 Recipe: Dragees acidi ascorbinici ….

3.  Количество лекарственного вещества (доза) ставится в винительном падеже, т.к. управляется глаголом recipe и является его прямым дополнением.

Например: Recipe: Tincturae Leonuri 20 ml



Recipe: Unguenti Streptocidi 30,0

4. Каждую новую строку начинают с заглавной буквы.

5. Начальную букву новой строки записывают строго под начальной буквой предыдущей, какие-либо записи под формулировкой Recipe не допускаются.
6. Если рецептурная строка не уместилась, то ее следует продолжать (при необходимости - с переносом) на следующей, отступив от начала строки на несколько букв.

7. С заглавной буквы внутри рецептурной строки записывают названия препаратов, химических элементов и лекарственных растений.

8. Справа от названия лекарственных веществ указывается их дозировка в граммах или долях грамма, миллилитрах или каплях.

Запомните!

Количество лекарственного вещества проставляется арабскими цифрами у правого края рецептурного бланка в той же строке, что и название лекарственного вещества. Массу твердых и сыпучих лекарственных веществ выражают в граммах или долях грамма, используя десятичную систему измерения, при этом после целого числа граммов всегда нужно ставить запятую.

Читается:

1,0           -  1 грамм

0,1           - 1 дециграмм

0,01         - 1 сантиграмм

0,001       - 1 миллиграмм

Количество жидких лекарственных веществ обозначают в миллилитрах (ml) или граммах, редко в каплях.
Количество капель записывается римскими цифрами после слова guttas (gtt.) – капель.

Возьми: Масла мяты перечной 10 капель

Recipe: Olei Menthae piperitae guttas X
Некоторые лекарственные вещества дозируются в биологических единицах действия. В этом случае после цифрового указания (арабскими цифрами, в десятках, сотнях тысяч, миллионах) ставится обозначение ЕД русскими буквами.

Например: 

Recipe: Benzylpenicillini-natrii 1000000 ЕД

Если два или более лекарственных средства выписываются в одинаковой дозе, то количество указывают только один раз – после названия последнего средства, причем перед цифровым обозначением пишут условное сокращение āā (ana – поровну, по).
Например: 
Recipe: Ticnturae Convallariae


   Tincturae Schizandrae āā 25 ml
После предлога cum название лекарственного препарата пишется в дательном падеже:

Recipe: Suppositoria cum Ichthyolo 5,0 numero 10
9. После перечисления названий и их дозировки идут указания врача о способе приготовления и выдаче лекарства больному. В этой части рецепта врач указывает, каким фармацевтическим операциям надо подвергнуть лекарственные вещества (смешать, простерилизовать и т.д.); какую им надо придать лекарственную форму (порошок, мазь и т.д.), сколько приготовить доз (т.е. число таблеток, ампул и т.д.); в какой упаковке отпустить лекарство.
10. После глагола Signa указывается способ употребления лекарства. Сигнатура (обозначение) пишется с заглавной буквы, разборчиво, с минимумом сокращений, чтобы было понятно пациенту. Способ употребления лекарства пишется на русском языке или на русском и национальном языке пациента.  

11. Если лекарство необходимо приготовить срочно, в верхней части бланка врач пишет: Cito! – быстро или Statim! – тотчас, немедленно.
12. На одном бланке можно выписать только одно лекарство, содержащее ядовитое или наркотическое вещество, или два – простые или сильнодействующие средства.

Лексический минимум № 6
	Cito
	Быстро

	Statim
	немедленно!


	Verte
	Переверни

	Quantum satis
	сколько нужно

	ad
	До

	per
	Через

	cum
	С

	ex
	Из

	pro
	Для

	in
	В

	sub
	Под

	pro narcosi
	для наркоза

	per os
	через рот

	per rectum
	через прямую кишку

	pro injectionibus
	для инъекций

	
	

	Atropinum,i n 
	атропин

	Dibazolum,i n
	дибазол

	Dimedrolum,i n
	димедрол

	Ephedrinum,i n
	эфедрин

	Glucosum,i n
	глюкоза

	Ichthyolum,i n
	ихтиол

	Penicillinum,i n
	Пенициллин

	Pilocarpinum, i n
	пилокарпин

	Rutinum,i n
	рутин

	Riboflavinum,i n
	рибофлавин

	Validolum, i n
	валидол


Латинские пословицы и крылатые выражения

Pro et contra – за и против 

Pro die – на день (суточная доза лекарства)

Pro dosi – на один прием (разовая доза лекарства)
Важнейшие рецептурные сокращения

	Сокращение
	Полное написание
	Перевод

	aa
	ana
	по, поровну

	ac., acid.
	acidum
	кислота

	amp.
	ampulla
	ампула

	aq.
	aqua
	вода

	aq. dest.
	aqua destillata
	дистиллированная вода

	but.
	butyrum
	масло (твердое)

	cort.
	cortex
	кора

	D.
	Da.
	Выдай.

	D.t.d.
	Da tales doses
	Выдай такие дозы.

	dec.
	decoctum
	отвар

	dil.
	dilutus
	разведенный, разбавленный

	div. in p. aeq.
	divide in partes aequales
	Раздели на равные части.

	extr.
	extractum
	экстракт

	f.
	fiat, fiant
	пусть образуется (образуются)

	fl.
	flos
	цветок

	fol.
	folium
	лист

	gtt.
	gutta, guttae
	капля, капли

	hb.
	herba, herbae
	трава

	inf.
	infusum
	настой

	lin.
	linimentum
	линимент,жидкая мазь

	liq.
	liquor
	жидкость

	M. pil.
	massa pilularum
	пилюльная масса

	M.
	Misce
	Смешай.

	N.
	numero
	числом

	ol.
	oleum
	масло (жидкое)

	past.
	pasta
	паста

	pil.
	pilula
	пилюля

	pulv.
	pulvis
	порошок

	q. s.
	quantum satis
	сколько потребуется

	rad.
	radix
	корень

	rhiz.
	rhizoma
	корневище

	Rp.:
	Recipe.
	Возьми.

	S.
	Signa.
	Обозначь.

	sem.
	semen
	семя

	sir.
	sirupus
	сироп

	sol.
	solutio
	раствор

	supp.
	suppositorium
	свеча

	tabl.
	tabuletta
	таблетка

	tinct., t-ra
	tinctura
	настойка

	ung.
	unguentum
	мазь


Упражнения
Задание 1. Переведите с латинского языка на русский:

1. Recipe: 
Ticnturae Convallariae

       
Tincturae Valerianae āā 25 ml

       
Misce. Da.

                
Signa:  По 20 капель 3 раза в день.
2. Recipe: 
Tabulettas Bromcamphorae 0,25 numero 10.
      
Da. Signa: По 1 таблетке 3 раза в день после еды.

3. Recipe: 
Tincturae Calendulae 40 ml

  

Da.



Signa: По 10-20 капель 2 раза в день.

4. Recipe: 
Infusi herbae Leonuri 15,0 – 200 ml


Da.



Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

Задание 2. Переведите с русского языка на латинский.

1. Возьми: 
Настоя листьев эвкалипта из 10,0 – 200 мл



Выдай. 

Обозначь: Для полоскания рта.
2. Возьми:  Почек березы 100,0 



Выдай.

Обозначь: 1 чайную ложку заварить в стакане кипятка; выпить в течение дня в 2-3 приема.
3. Возьми: 
Сиропа солодки 100 мл


Выдай. 


Обозначь: По 1 чайной ложке 3 раза в день.
4. Возьми: 
Настойки лимонника 50 мл



Выдай. 


Обозначь: По 15-25 капель 2-3 раза в день.
5. Возьми: 
Укропной воды 100мл



Выдай. 


Обозначь: По 1 чайной ложке 3-6 раз в день.

6. Возьми: 
Масла анисового 15,0



Выдай. 


Обозначь: По 2-3 капли на прием.

7. Возьми: 
Настоя листьев черники 20,0 – 100 мл


Выдай. 


Обозначь: По 1/3 стакана 3 раза в день до еды.

8. Возьми: 
Цветков ромашки

Травы тысячелистника



Травы полыни



Листьев мяты перечной



Листьев шалфея по 10,0



Смешай, пусть образуется сбор.



Выдай.

Обозначь: По 1 столовой ложке на стакан кипящей воды, настоять.  Принимать по ½ стакана 2 раза в день. 
9. Возьми:
Настойки зверобоя 100 мл



Выдай. 


Обозначь: По 20 – 40 капель внутрь 2-3 раза в день.

10. Возьми: Листьев шалфея 50,0



Выдай. 
Обозначь: Одну столовую ложку листьев заварить стаканом кипятка, настоять 20 минут. Охладить, процедить, применять для полоскания рта и горла.

11. Возьми: Настоя листьев крапивы 10,0 – 200 мл


Выдай. 


Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

12. Возьми: Настоя травы пустырника 15,0 – 200 мл



Выдай. 


Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

13. Возьми: Настойки эвкалипта 25 мл



Выдай. 


Обозначь: По 20-25 капель 2-3 раза в день

14. Возьми:
 Ментола 2,0


Масла подсолнечного 20,0



Смешай. Выдай.


Обозначь: Ментоловое масло.
15. Возьми: Резорцина 1,0



Вазелина 1,0



Смешай, пусть образуется мазь.



Выдай.



Обозначь: Мазь.

Контрольные вопросы по теме «Рецепт»
1. Дайте определение рецепта.

2. Назовите структурные части рецепта.

3. Какие части рецепта пишутся на латинском языке?
4. С какого условного сокращения начинается шестая часть рецепта?
5. Назовите и запишите по-латински основные лекарственные формы:


- твердые: 
таблетка - _________________




сбор - _____________________




порошок - _________________




гранула - __________________


- мягкие:
мазь - _____________________




линимент - _________________




свеча - _____________________




шарик - ____________________




пластырь - __________________


- жидкие:
настойка - __________________




настой - ____________________




отвар - _____________________




раствор - ___________________




экстракт - __________________




сироп - ____________________




сок - ______________________




эмульсия - _________________




суспензия - _________________
В каком случае названия лекарственных форм пишутся в рецепте с заглавной буквы?

6. Какие термины пишутся внутри рецептурной строки строго с заглавной буквы?
7. В каких единицах измерения дозируются жидкие, твердые лекарственные вещества?

8. В каком падеже ставятся в рецептурной строке названия лекарственных средств, лекарственных форм? 
9. Почему восьмая часть рецепта (Signatura) пишется на русском языке?

10. Если два или более лекарственных средства берутся в одинаковой дозе, то доза указывается только после названия …………….лекарственного средства, и перед указанием его количества ставится условное сокращение…….

11. При необходимости  срочного изготовления лекарственного препарата врач ставит на рецепте условное сокращение ……………

12. Как правильно сократить для написания в рецепте следующие названия лекарственных форм: таблетка, линимент, мазь, порошок, капсула, ампула, паста, раствор, настойка, отвар, настой?

13. Переведите на латинский язык и поставьте в родительный падеж следующие существительные: валериана, облепиха, пенициллин, алоэ, лимонник, пустырник, ихтиол, крапива, эвкалипт, береза, мята, анис, ромашка, каланхоэ, зверобой. Почему данные существительные имеют в родительном падеже разные окончания?

Кроссворд «Латинские названия лекарственных форм»
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По горизонтали:





По вертикали:
1. сироп






1. паста
2.настой






2. суспензия

3. эмульсия






3. отвар

4. порошок






4. пластырь

5. лекарственный сбор




5. драже

6. раствор






6. линимент

7. свеча

8. мазь

9. экстракт

10. настойка

11. таблетка

12. шарик 

Имя прилагательное


В латинском языке, как и в русском, прилагательные изменяются по родам, числам и падежам. Своего склонения латинского прилагательные не имеют, склоняясь по 1, 2, 3 склонению существительных, по 4, 5 прилагательные не склоняются.


Все прилагательные в латинском языке в зависимости от различных родовых и падежных окончаний делятся на 2 группы:


К 1-й группе имен прилагательных относятся те, которые в именительном падеже единственного числа имеют следующие родовые окончания:  мужского рода  –us, -er, женского рода –а, среднего рода –ит. 

Прилагательные I группы

[image: image1]

albus (белый)

alba (белая)


album (белое)


flavus
(желтый)

flava (_____)

flavum (____)


longus (_____)
 
longa (длинная)

longum (_____)


piperitus (перечный)
piperita(_____) 

piperitum (_____)


dexter
(_____)
    
dextra (_____)

dextrum (правое)

Проанализировав данную схему, вы видите, что прилагательные мужского и среднего рода имеют такие же окончания, как имена существительные 2-го склонения, и склоняются по 2-му склонению существительных. Прилагательные женского рода совпадают по окончаниям с существительными 1-го склонения и склоняются по 1-му склонению существительных. 


Ко 2-й группе прилагательных относятся прилагательные, имеющие другие родовые окончания, например: paluster (m), palustris (f), palustre (n).
 
В словарной форме прилагательные 1-й группы имеют окончания   -us, -a, -um или -er, -a, um для мужского, женского и среднего рода соответственно. Сравните: в русском языке происходит то же самое: масляный (муж. род), масляная (жен. род), масляное (ср. род).


У большинства прилагательных, имеющих в мужском роде окончание –er, при склонении буква –е выпадает. 

Например: dexter, dextra, dextrum – правый, правая, правое.


Прилагательные в латинской терминологии не встречаются изолированно, а только вместе с именами существительными, согласуясь с ними в роде, числе и падеже. 
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Существительные                   Прилагательные

 
aqua                                   destillata
extractum                           fluidum

musculus                            latus
Что значит согласовать прилагательное с существительным?

Это означает поставить прилагательное в том же роде, числе и падеже, что и определяемое существительное.


Согласование прилагательных I группы с существительными.

Запишите в тетради алгоритм согласования:

1. Определите порядок слов.

2. Указать словарную форму существительного (вспомнить или посмотреть в словаре).

3.Определите род существительного.

4. Указать словарную форму прилагательного.

5. Выбрать из словарной формы прилагательного форму, соответствующую роду определяемого существительного.

6. Написать определяемое существительное и приписать к нему выбранную форму прилагательного, т. е. вывести термин в Nom. Sing.
7. Определить склонение каждого термина.

8. Подставить термин в искомой форме в соответствующем падеже, числе с учетом склонения и рода имени существительного и прилагательного.

Рассмотрим алгоритм согласования на следующем примере: «горькая настойка».

1. Определяем порядок слов, искомую грамматическую форму, т.е число, падеж, род термина. 

     Существительное ___________прилагательное

2. Определяем род существительного – женский род (f).

3. Указываем словарную форму существительного 






tinctura, ae f
 4. Указываем словарную форму прилагательного 






amarus, a, um
5. Выбираем из словарной формы прилагательного форму, соответствующую роду определяемого существительного.






amara
6. Записываем определяемое существительное   и присоединяем к нему выбранную форму прилагательного.





tinctura amara               

Чтобы правильно просклонять данное словосочетание, необходимо определить склонение, в данном случае – это 1-е склонение. Таким образом, в родительном падеже единственного числа словосочетание будет иметь форму tincturae amarae.
Попробуйте согласовать следующие прилагательные и существительные:


Сухой экстракт – extractum, i n  и siccus, a, um.


Правый глаз – oculus, i m и dexter, tra, trum.
rectus, recta, rectum - прямой,-ая,-ое.
	 
	Мужской род
	Женский род 
	Средний род

	Ед. число
	Им.п.
	rectus
	recta
	rectum

	
	Род.п.
	recti
	rectae
	recti

	Мн. число
	Им.п.
	recti
	rectae
	recta

	
	Род.п.
	rectōrum
	rectārum
	rectōrum


sinister, tra, trum – левый, левая, левое

	 
	Мужской род
	Женский род 
	Средний род

	Ед. число
	Им.п.
	sinister
	sinistra
	sinistrum

	
	Род.п.
	sinistri
	sinistrae
	sinistri

	Мн. число
	Им.п.
	sinistri
	sinistrae
	sinistra

	
	Род.п.
	sinistrōrum
	sinistrārum
	sinistrōrum


Согласование существительных  1 склонения

с прилагательными I группы

vena cava – полая вена

	Casus 
	Singularis
	Перевод
	Pluralis
	Перевод

	Nom.
	vena cava
	полая вена
	venae cavae
	полые вены

	Gen.
	venae cavae
	полой вены
	venarum cavarum
	полых вен


Словарная форма: vena, ae f ; cavus, a, um 

Согласование существительных  2 склонения

с прилагательными I группы (мужской род)

musculus rectus – прямая мышца
	Casus 
	Singularis
	Перевод
	Pluralis
	Перевод

	Nom.
	musculus rectus
	прямая мышца
	musculi recti
	прямые мышцы

	Gen.
	musculi recti
	прямой мышцы
	musculorum rectorum
	прямых мышц


Словарная форма: musculus, i m; rectus, a, um.

Согласование существительных  2 склонения

с прилагательными I группы (средний род)
extractum fluidum – жидкий экстракт
	Casus 
	Singularis
	Перевод
	Pluralis
	Перевод

	Nom.
	extractum fluidum
	жидкий экстракт
	extracta fluida
	Жидкие экстракты

	Gen.
	extracti fluidi
	жидкого экстракта
	extractorum fluidorum
	Жидких экстрактов


Согласованное определение не всегда имеет одинаковое окончание с определяемым существительным. Это происходит в тех случаях, когда существительное и прилагательное относятся к разным склонениям.

Например, поставьте словосочетание «спиртовый раствор» в Nom. и Gen. Sing.:
Nom. Sing. – solutio spirituosa
Gen. Sing. – solutionis spirituosae
Окончания разные, так как существительное «solutio» относится к 3 склонению и женскому роду, а прилагательное «spirituosa» склоняется по 1 склонению.

В словосочетаниях, где встречаются и несогласованное, и согласованное определения, следует соблюдать такой порядок слов:



1



2



3
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Например:

«сложный настой сенны» - определяем, где главное существительное – «настой». Несогласованное определение – «сенны», согласованное определение – «сложный».

Nom. Sing. - Infusum   Sennae  compositum.

Если поставить данное словосочетание в родительный падеж единственного числа, то согласованное определение изменит свою форму, как и существительное «настой», а несогласованное определение останется без изменений.

      Gen. Sing. - Infusi Sennae compositi
Лексический минимум  № 7
	
	

	activatus, a, um
	активированный

	aethylicus, a, um
	этиловый

	albus,a,um
	белый

	aquosus, a, um
	водный

	diaethylicus, a, um
	диэтиловый

	dilutus, a, um
	разбавленный

	destillatus, a, um
	дистилированный

	depuratus, a, um
	очищенный

	felleus, a, um
	желчный

	flavus,a,um
	желтый

	fluidus, a, um
	жидкий

	gastricus,a,um
	желудочный

	oleosus, a, um
	масляный

	ophthalmicus,a,um
	глазной

	purus, a, um
	чистый

	rectificatus, a, um
	очищенный

	siccus, a, um
	сухой

	spirituosus, a, um
	спиртовый

	spissus, a, um
	густой

	subtilissimus, a, um
	мельчайший

	Анатомические термины:
	

	tarsus,i m
	предплюсна

	metatarsus,i m
	плюсна

	metacarpus,i m
	пясть

	carpus, i m
	запястье

	medulla,ae f
	мозговое вещество

	medulla ossium
	костный мозг

	medulla spinalis
	спинной мозг


Латинские пословицы и крылатые выражения

Прилагательные встречаются также и в известных крылатых выражениях. 

Запишите их в тетради, обращая внимание на согласование прилагательных с существительными:

1. Tabula rasa – чистая доска (нечто нетронутое).

2. Terra incognita – неизвестная земля (нечто незнакомое).

3. Persona non grata – нежелательная личность.

4. Mala herba cito crescit – сорная трава быстро растет.

5. Mens sana in corpore sano – в здоровом теле – здоровый дух.

6. Ars longa, vita brevis – жизнь коротка, искусство вечно.

7. Facies Hippocratica – «Гиппократово лицо» (лицо, отмеченное печатью смерти). 

8. Omnia praeclara rara – все прекрасное редко.
Упражнения
Задание 1. Выпишите из словаря значения данных прилагательных и выберите из них те, которые относятся к I группе.


1. белый



7. жидкий


2. внутренний 


8. болотный


3. весенний 


9. ректальный


4. наружный


10. сложный


5. спиртовый


11. масляный


6. левый



12. майский

Задание 2. Образуйте от данных прилагательных форму женского и среднего рода.


1. spirituosus, a, um

7. oleosus, a, um


2. sinister, tra, trum

8. ophthalmicus, a, um


3. externus, a, um


9. gastricus, a, um


4. ruber, bra, brum


10. fluidus, a, um


5. internus, a, um


11. albus, a, um


6. dexter, tra, trum


12. purus, a,um

Задание 3. Согласуйте прилагательные I группы с существительными в Nom. Sing., переведите данные словосочетания на русский язык.

1. extractum, i n (fluidus, a, um)


2. vaselinum, i, n (flavus, a, um)


3. tinctura, ae f (spirituosus, a, um)


4. pulvis, eris m (albus, a, um)


5. species, ei f (aromaticus, a, um)


6. oculus, i m (dexter, tra, trum)


7. musculus, i m (internus, a, um)


8. solutio, onis f (oleosus, a, um)
Задание 4. Укажите правильно согласованное сочетание.


1. herba,ae f                                  a) herba siccus

   siccus, a, um                              b) herba sicca


2. charta, ae f                                a) charta cerata


    ceratus, a, um                            b) charta ceratum


3. solutio, onis f                            a) solutio spirituosus

 
    spirituosus, a, um

    b) solutio spirituosa


4. radix, icis f                                a) radix amarus


    amarus, a, um                           b) radix amara


5. pulmo, onis m                           a) pulmo dexter


    dexter, tra, trum                         b) pulmo dextrum


6. spiritus, us m                             a) spiritus aethylicum


    aethylicus, a, um                       b) spiritus aethylicus

Задание 5. Поставьте следующие словосочетания в Gen. Sing.


N. S. vaselinum purum


G. S…………….


N. S. carbo activatus


G. S. ……………


N. S.  musculus rectus


G. S. ……………


N. S.  solutio isotonica


G. S. ……………


N. S. emulsum oleosum


G. S. ……………


N. S. tinctura amara


G. S. ……………

Задание 6. Допишите окончания прилагательного в Nom.Sing. и Gen. Sing.

N. S. unguentum flav….



flavus, a, um


G. S. unguenti flav…..


N. S. Mentha piperit….. 



piperitus, a, um


G. S. Menthae piperit….


N. S. pulvis composit…



compositus, a, um


G. S. pulveris composit….


N. S.  oculus sinist….



sinister, tra, trum


G. S. oculi sinist…

Задание 7. Укажите, какие латинские выражения соответствуют русским.


1. сухой лист      



а) facies externa

2. чистая вода



б) spiritus rectificatus

3. очищенный спирт


в) solutio isotonica

4. правое легкое



г) succus gastricus

5. наружная поверхность

д) tinctura amara

6. изотонический раствор 

е) vaselinum album

7. левый глаз



ж) extractum fluidum

8. жидкий экстракт


з) folium siccum

9. горькая настойка


и) pulmo dexter

10. желудочный сок


к) oculus sinister

11. белый вазелин


л) aqua pura
Задание 8. Согласуйте следующие сочетания существительных и прилагательных в Nom. Sing., пользуясь алгоритмом согласования.

1. правая ключица


2. концентрированный раствор


3. густой экстракт


4. желатиновая капсула


5. дистиллированная вода


6. желудочный сок
7. глазная мазь

8. длинная мышца
9. широкая мышца

10. широкая связка

11. левый глаз

12. правый глаз

13. наружное ухо

14. внутреннее ухо

15. наружная косая мышца

16. квадратная мышца поясницы

17. слепое отверстие языка
Задание 10. Переведите на латинский язык рецепты с согласованными и несогласованными определениями:


1. Возьми:  Жидкого экстракта калины 20 мл.




Выдай. Обозначь.


2. Возьми: Сложного настоя сенны 30 мл.




Выдай. Обозначь.


3. Возьми:  Вазелинового масла 100,0




Выдай. Обозначь. 


4. Возьми:  Темисала 2,0




Воды мяты перечной 




Дистиллированной воды по 5 мл.




Смешай. Выдай. Обозначь.

5. Возьми: 
Настойки горькой 



Настойки ревеня по 15 мл



Смешай. Выдай.



Обозначь: По 20-30 капель 3 раза в день.

6. Возьми: 
Глицерина 



Воды дистиллированной по 20,0



Смешай. Выдай.



Обозначь: Для смазывания рук.

7. Возьми:
Танина 3,0



Воды дистиллированной 100 мл


Смешай. Выдай.



Обозначь: Для смачивания кожи при ожогах.
8. Возьми: 
Жидкого экстракта элеутерококка 30 мл


Выдай.



Обозначь: По 20-30 капель на прием.

9. Возьми: 
Жидкого экстракта крушины 30 мл



Выдай.



Обозначь: По 30-40 капель на ночь.

10. Возьми: Жидкого экстракта кровохлебки 30 мл



Выдай.



Обозначь: По 40 капель 4-5 раз в день.

11. Возьми: Сухого экстракта красавки 0,015


Сахара 0,2



Смешай, пусть образуется порошок.



Выдай такие дозы числом 12 в вощеной бумаге.



Обозначь: По 1 порошку 3 раза в день.

12. Возьми: Жидкого экстракта крапивы 25 мл

Выдай. Обозначь.
13. Возьми: Жидкого экстракта тысячелистника  25 мл

Выдай. Обозначь.

14. Возьми: Жидкого экстракта боярышника 25 мл

Выдай. Обозначь.

Контрольные вопросы по теме

«Имя прилагательное. Прилагательные 1 группы»
1. Какие грамматические категории имеет имя прилагательное?

2. На сколько групп делятся латинские прилагательные? Как определить, к какой группе относится прилагательное?

3. По каким склонениям склоняются прилагательные I и II группы?

4. Что входит в словарную форму прилагательного?

5. Как согласуется прилагательное с существительным?

6. Чем отличается согласованное определение от несогласованного?

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ III СКЛОНЕНИЯ

К III склонению относятся существительные, имеющие в Genetivus Singularis окончание –is. В Nominativus Singularis  они имеют самые разнообразные окончания.
Чаще других в медицинской и фармацевтической терминологии встречаются существительные III склонения со следующими окончаниями в Nom. Sing.:

	m (м.р.)
	f (ж.р.)
	n  (ср.р.)

	-o, -or, -os, -er, -es, -ex
	do, go, io, as, is, es, s, x
	en, us, ur, ir, ut,

al, ar, c, e, l


Образцы словарной формы существительных III склонения:
flos, floris m цветок
cortex, icis m кора
solutio, onis f раствор
Digitalis, is f наперстянка
rhizoma, atis n корневище
fel, fellis n желчь
Падежные окончания существительных III склонения
	Род
	Nom.

Sing.
	Gen.

Sing.
	Gen.

Pl.

	m, f, n
	разные
	-is
	-um


Существительные III склонения делятся на равносложные и неравносложные.

Равносложными называют существительные, имеющие в именительном и родительном падежах равное количество слогов.

Например: dosis,is f- доза
Неравносложными называют существительные, имеющие разное количество слогов в именительном и родительном падежах.

Например: Nom. Sing.  -  pulvis


Gen. Sing.  -  pulveris
NB! У существительных III склонения основа определяется путем отбрасывания окончания –is от формы Genetivus Singularis.
Словарная форма существительных III склонения


В словаре существительные III склонения приводятся в Nominativus Singularis, после чего дается окончание Genetivus Singularis вместе с концом основы (у неравносложных существительных).

Например:  hepar, atis n  печень



semen, inis n семя

У равносложных существительных после формы Nominativus Singularis указывается только окончание –is.

Например: apis, is f – пчела


basis, is f – основание, база.

Односложные существительные записываются в родительном падеже полностью: flos, floris m  цветок.
Лексический минимум  № 8
	aether, eris m
	эфир

	carbo, onis m
	уголь

	cortex, icis m
	кора

	flos, floris m
	цветок

	injectio,onis f
	инъекция

	lac, lactis n
	молоко

	liquor, oris m
	жидкость

	liquor Ammonii anisatus
	нашатырно-анисовые капли

	radix, icis f
	корень

	rhizoma, atis n
	корневище

	pulvis, eris m
	порошок

	solutio, onis f
	раствор

	suspensio,onis f
	суспензия

	Adonis, idis m,f
	адонис, горицвет

	Digitalis, is f
	наперстянка

	Filix,icis f
	папоротник

	Thermopsis, idis f
	термопсис, мышатник

	Papaver, eris n
	мак

	Piper, eris n
	перец

	Plantago, inis f
	подорожник

	auscultatio, onis f
	выслушивание

	basis, is f
	основание, базис

	combustio, onis
	ожог


	emphysema, atis n
	расширение, эмфизема

	homo, inis m
	человек

	necrosis, is f 
	омертвение

	mycosis, is f
	грибковое заболевание кожи, микоз

	palpatio, onis f
	прощупывание

	percussio, onis f
	выстукивание

	sepsis, is f
	заражение крови

	sclerosis, is f
	затвердение

	stenosis, is f
	сужение

	tumor,oris m
	опухоль

	tussis,is f

	кашель

	abdomen,inis n
	живот

	aden, adenis m
	железа

	appendix, icis f
	придаток, аппендикс

	articulatio, onis f
	сустав

	caput, it is m
	голова

	cervix,icis f
	шейка 

	cor,cordis n
	сердце

	corpus, oris n
	тело

	dens, dentis m
	зуб

	diaphragma, atis n 
	диафрагма

	femur, oris n
	бедро

	gaster,tris f
	желудок

	
	

	hepar, atis
	печень

	hypophysis, is f
	гипофиз

	larynx, ngis m
	гортань

	lien, enis m
	селезенка

	meninx, ngis f
	мозговая оболочка

	os, oris n
	рот


	os, ossis n
	кость

	pancreas, atis n
	поджелудочная железа

	pharynx, ngis m
	глотка

	pulmo, onis m
	легкое

	pes, pedis 
	стопа

	ren, renis m
	почка

	thorax, acis m
	грудная клетка

	ureter, eris 
	мочеточник

	vas, vasis n
	сосуд

	
	


Латинские пословицы и крылатые выражения

Opera et studio – трудом и старанием 

Lege artis – по всем правилам искусства, мастерски
О tempora, о mores! – о времена, о нравы!

Homo homini lupus est – человек человеку волк
Finis coronat opus – конец венчает дело; конец – делу венец
Mens sana in соrроrе sano – в здоровом теле – здоровый дух
Amor et tussis non celantur – любовь и кашель не скроешь
Dura lex, sed lex. – Закон суров, но это закон.

Упражнения

Задание 1. 
Выпишите существительные 3 склонения:

caput, it is n голова



costa,ae f  ребро
spiritus,us m  спирт



decoctum,i n отвар
liquor,oris m жидкость



dosis, is f доза


homo,inis m человек



cancer,cri m рак 

glandula,ae f железа



larynx,ngis f гортань
foramen,inis n отверстие


solutio,onis f раствор
Задание 2. 
Выделите основу существительных:

liquor,oris m жидкость



cutis,is f кожа
pulmo, onis m легкое 



carbo, onis m уголь
aether, eris m эфир



cortex,icis m кора
hirudo, inis f пиявка



lac, lactis n молоко
solutio, onis f растор



Digitalis, is f наперстянка
Sulfur,uris n сера




radix, icis m корень
rhizoma, atis n  корневище


alumen, inis n квасцы
Задание 3. Выпишите в 2 столбика равносложные и неравносложные существительные:

auris,is f; cor,cordis n; os, ossis n; apex, icis n; canalis,is m; mucilago, inis f; Plantago, inis f; apis, is f.
Задание 4. Образуйте форму Genetivus Singularis от следующих существительных:

radix,icis f; solutio,onis f, suspensio, onis f, rhizoma,atis n, pancreas,atis n, cor,cordis n, cervix, icis f, cutis,is f, hepar,atis n, pulmo,onis m
Контрольные вопросы по теме

1. Какие существительные относятся к III склонению?

2. Из чего состоит словарная форма существительных III склонения?

3. Что такое равносложные и неравносложные существительные?

4. Назовите падежные окончания существительных III склонения.
5. Как определить основу существительного 3 склонения?
Существительные греческого происхождения.

IV и V склонения существительных
К IV склонению относятся существительные греческого происхождения, имеющие в Gen. Sing. окончание –us. В Nom. Sing. существительные мужского рода имеют окончание –us, существительные среднего рода – окончание -u.
Например:  genu, us n колено


partus,us m роды

Исключения: manus, us f   рука


   Quercus, us f дуб

К V  склонению относятся существительные греческого происхождения женского рода, имеющие в Gen. Sing. окончание –ei. В Nom. Sing. они имеют окончание –es.

Например:  res, rei f дело, вещь



scabies, ei f чесотка
NB!   Существительное species, ei f лекарственный сбор в рецепте
          употребляется в форме Genetivus Pluralis: specierum
Например: Возьми: Успокаивающего сбора 150,0


Recipe:  Specierum sedativarum 150,0

Лексический минимум № 9
	abortus,us m
	аборт, выкидыш

	abscessus,us m
	абсцесс, нарыв

	caries,ei f
	гниение, кариес

	collapsus,us m
	коллапс

	decubitus, us m
	пролежень

	exitus,us m
	исход

	exitus letalis
	смертельный исход

	genu, us m
	колено

	habitus,us m
	телосложение, внешний вид

	infarctus,us m
	инфаркт

	insultus,us m
	инсульт

	manus,us f
	рука

	partus,us m
	роды

	processus,us m
	отросток

	prolapsus,us m
	выпадение

	Quercus,us f
	дуб

	rabies,ei f
	бешенство

	sinus, us m
	пазуха

	spiritus,us m
	спирт

	scabies,ei f
	чесотка

	Nospanum,i n
	но-шпа

	Oletetrinum,i n
	олететрин

	Omnoponum,i n
	омнопон

	Papaverinum,i n
	папаверин

	Pentavit(um,i n)
	пентавит

	Promedolum,i n
	промедол

	Sulfadimethoxinum,i n
	сульфадиметоксин


Латинские пословицы и крылатые выражения

Brevi manu – без проволочек, без формальностей (досл.: короткой рукой)
Memento mori – помни о смерти

Modus vivendi – образ жизни

Habitus aegroti. -  Общий вид больного

Do manus – даю руки, т.е. ручаюсь

Dе jure – юридически, по праву

De facto – фактически, на деле

Post factum – после события
Согласование прилагательных I группы
с существительными III – V склонений

1. Имена прилагательные I группы согласуются с существительными III – V склонений в роде, числе и падеже, но при этом окончания существительных и прилагательных остаются разными. 
2. Род прилагательного зависит от рода существительного.

Например:

m
Nom. Sing. carbo activatus  активированный уголь
Gen. Sing.  carbonis activati активированного угля
f
Nom. Sing. solutio spirituosa спиртовый раствор 
Gen. Sing.  solutionis spirituosae спиртового раствора
n 

Nom. Sing. Sulfur depuratum очищенная сера
Gen. Sing.  Sulfuris depurati   очищенной серы
Лексический минимум № 10
	antebrachium,i n
	предплечье

	brachium,i n
	плечо

	cerebellum,i n
	мозжечок

	myocardium,i n
	миокард

	periosteum
	надкостница

	pericardium,i n
	перикард, околосердечная сумка

	pylorus,i m
	привратник

	thalamus,i m
	таламус (зрительный бугор)

	sulcus,i m
	борозда

	Названия лекарственных препаратов:
	

	Analginum,i n
	анальгин

	Codeinum,i n
	кодеин

	Cordiaminum,i n
	кордиамин

	Coffeinum,i n
	кофеин

	Furacilinum,i n
	фурацилин

	Glycerinum,i n
	глицерин

	Mentholum,i n 
	ментол

	Strophanthinum,I n
	строфантин

	Streptocidum,i n
	стрептоцид

	Talcum,i n
	тальк

	Vaselinum,i n
	вазелин


Упражнения
Задание 1 
Согласуйте прилагательные с существительными в Nom. Sing.и Gen. Sing.

сложный порошок, мельчайший порошок, нашатырно-анисовые капли, водный раствор, разбавленный раствор, изотонический раствор, масляный раствор, спиртовой раствор йода, этиловый спирт, противоастматический сбор, спиртовой раствор метиленового синего, мочегонный сбор, желчегонный сбор, успокаивающий сбор, нашатырный спирт, слабительный сбор, грудной сбор
Задание 2. Переведите на латинский язык рецепты.

1. Возьми: 
Спирта этилового 70% 100 мл



Выдай.



Обозначь: Для обработки операционного поля.

2. Возьми:  Метиленового синего 0,5



Спирта этилового 70% 50 мл



Смешай. Выдай.



Обозначь: Для смазывания кожи при ожогах.

3. Возьми:  Таблетки активированного угля 0,5 числом 20



Выдай.



Обозначь: По 1-2 таблетки при метеоризме.

4. Возьми:
Активированного угля 0,5


Выдай такие дозы числом 20 в таблетках.



Обозначь: По 1-2 таблетки при метеоризме.

5. Возьми: 
Нашатырно-анисовых капель  50 мл


Алтейного сиропа 30,0


Воды очищенной до 200 мл



Смешай. Выдай.


Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

6. Возьми: 
Настоя цветков липы 50 мл


Выдай.


Обозначь: Для полоскания.

7. Возьми: 
Цветков ромашки 30,0



Выдай.


Обозначь: Завари, как чай.

8. Возьми:  Разбавленного этилового спирта 33% 50 мл 



Простерилизовать! Выдай.

Обозначь: По 20 мл внутривенно (при абсцессе и гангрене легкого).

9. Возьми:  Отвара коры дуба 10,0 – 150 мл



Квасцов 2,0



Глицерина 15,0



Смешай. Выдай.



Обозначь: Для полоскания рта.

10. Возьми: Грудного сбора 50,0



Выдай.

Обозначь: Столовую ложку сбора залить стаканом кипятка, настоять, принимать по ½ стакана 2-3 раза в день после еды.

Контрольные вопросы по теме «Существительные греческого происхождения. IV и V склонения существительных »

1. Какие существительные относятся к IV склонению? Какого они рода? Есть ли исключения из правила о роде?

2. Какие существительные относятся к V склонению? Какого они рода?

3. Назовите окончания существительных IV склонения в Nom. Sing, 
Gen. Sing, Gen. Pl.

4. Назовите окончания существительных V склонения в Nom. Sing, Gen. Sing, Gen. Pl.

5. В какой грамматической форме используется в рецепте слово species (лекарственный сбор)?

Прилагательные II  группы
 
Ко II  группе относятся прилагательные с разными родовыми окончаниями. По количеству родовых окончаний они делятся на 3 подгруппы:
1. В первую подгруппу входят прилагательные, имеющие 3 родовых окончания:

 
- для мужского рода – er,


- для женского рода – is,


- для среднего рода – e.

Например: silvester – лесной, silvestris - лесная, silvestre - лесное.
Словарная форма: silvester, tris, tre 

NB! У прилагательных женского и среднего рода гласная е перед r часто выпадает.

Прилагательные с 3 родовыми окончаниями встречаются в фармацевтической терминологии редко.

2. Во вторую подгруппу входят прилагательные с двумя окончаниями:

 - для мужского и женского рода – is,


- для среднего рода – e.

Словарная форма этих прилагательных состоит из полной формы мужского и женского рода и окончания среднего рода – е.
Например: medicinalis (m) – medicinalis (f) – medicinale (n).

Словарная форма: medicinalis, e.
Такие прилагательные наиболее часто встречаются в медицинской терминологии. Большинство из них образовано при помощи суффиксов –al, - ar. Например: vertebr-al-is, e - позвоночный, muscul-ar-is, е - мышечный.
3. Третью подгруппу представляют прилагательные с одним общим для всех трех родов окончанием.
Например:  recens (m, f, n) – свежий;



simplex (m, f, n) – простой.

В словарной форме у этих прилагательных указывается форма Nominativus Singularis, а после запятой дается окончание Genetivus Singularis (иногда с частью основы).
Например:  simplex, icis простой; par, paris парный.
NB! Прилагательные II группы склоняются по III  склонению существительных, т.е. окончание Gen. Sing. для всех подгрупп – is.
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Особенности склонения прилагательных II группы
1. В Nom. Pluralis они имеют окончание –ia (вместо -а).
2. В Gen. Pluralis – окончание – ium (вместо - um).
Склонение прилагательных с двумя родовыми окончаниями
	 
	единственное число
	множеств. число

	 
	m, f
	n
	m,f
	n

	nom., voc.
	-is
	-e
	-es
	-ia

	gen.
	-is
	-ium


Образец склонения прилагательного cardiālis, cardiālis, cardiāle - сердечный:
	 
	единственное число
	множеств. число

	 
	m, f
	n
	m,f
	n

	nom., voc.
	cardialis
	cardiale
	cardiales
	cardialia

	gen.
	cardialis
	cardialium


Образцы склонения прилагательных с существительными

	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	Им. падеж
	Род. падеж
	
	Им. падеж
	Род. Падеж

	Плечевая мышца
	Musculus brachialis
	musculi brachialis
	Плечевые мышцы
	musculi brachiali
	musculorum brachialium

	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	Им. падеж
	Род. падеж
	
	Им. падеж
	Род. падеж

	Почечная артерия
	arteria renalis
	arteriae renalis
	Полые вены
	arteriae renales
	arteriarum renalium

	Глазничная поверхность
	superficies orbitalis
	superficiei orbitalis
	Глазничные поверхности
	Superficiei orbitales
	superficierum orbitalium

	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	Им. падеж
	Род. падеж
	
	Им. падеж
	Род. падеж

	Решетчатая кость
	os ethmoidale
	ossis ethmoidalis
	Решетчатые кости
	ossa ethmoidalia
	ossium ethmoidalium


Особую группу образуют прилагательные с двумя окончаниями, использующиеся в анатомической терминологии. Для мужского и женского рода они имеют окончание –ior, а для среднего –ius.

Прилагательные superior, superius – верхний, 




inferior, inferius – нижний,




anterior, anterius – передний,

posterior, posterius – задний
major, majus – большой
minor, minus - маленький     склоняются так:

Образец склонения superior, superius - верхний:

	 
	единственное число
	множеств. число

	 
	m, f
	n
	m,f
	n

	Им. п.
	superior
	superius
	superiōres
	superiōra

	Род. п.
	superiōris
	superiōrum

	
	m, f
	n
	m,f
	n

	Им. п.
	inferior
	inferius
	inferiōres
	inferiōra

	Род. п.
	inferiōris
	inferiōrum

	
	m, f
	n
	m,f
	n

	Им. п.
	anterior
	anterius
	anteriōres
	anteriōra

	Род. п.
	anteriōris
	anteriōrum

	
	m, f
	n
	m,f
	n

	Им. п.
	posterior
	posterius
	posteriōres
	posteriōra

	Род. п.
	posteriōris
	posteriōrum


Образцы склонения прилагательных с существительными
	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	Им. падеж
	Род. падеж
	
	Им. падеж
	Род. падеж

	Верхняя мышца
	musculus superior

	musculi superiōris

	Верхние мышцы
	musculi superiōres
	musculorum superiōrum

	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	Им. падеж
	Род. падеж
	
	Им. падеж
	Род. падеж

	Передняя часть
	pars anterior
	partis anteriōris
	Передние части
	partes anteriōres
	partium anteriōrum

	Задняя поверхность
	superficies inferior
	superficiei inferiōris
	Задние поверхности
	Superficiei inferiōres
	superficierum inferiōrum

	
	единственное число
	
	множеств. число

	
	
	
	
	
	

	Решетчатая кость
	os ethmoidale
	ossis ethmoidalis
	Решетчатые кости
	ossa ethmoidalia
	ossium ethmoidalium


Лексический минимум  № 11
	chinensis,e
	китайский

	columna vertebralis
	позвоночный столб

	dosis letalis
	смертельная доза

	paluster, tris,tre
	болотный

	pectoralis,e
	грудной

	recipiens,ntis
	берущий, реципиент

	rectalis,e
	ректальный

	renalis, e
	почечный

	simplex,icis
	простой

	sublingualis,e
	подъязычный

	vaginalis,e
	вагинальный

	vertebralis, e
	позвоночный

	viride nitens (Gen. – viridis nitentis)
	бриллиантовый зеленый

	vulgaris,e
	обыкновенный

	Ledum palustre
	багульник болотный

	anterior, anterius
	передний

	posterior, posterius
	задний

	superior, superius
	верхний

	inferior, inferius
	нижний

	major, majus
	большой

	minor, minus
	маленький

	
 
	

	Названия лекарственных препаратов:
	

	Aminazinum,i n
	аминазин

	Barbamylum,i n
	барбамил

	Festalum,i n
	фестал

	Nystatinum,i n
	нистатин

	Sulfacylum,i n
	сульфацил

	Tanninum,i n
	танин

	
	


Латинские пословицы и крылатые выражения

Citius, altius, fortius! – быстрее, выше, сильнее! (девиз олимпийских игр)
Homo sapiens – человек разумный

Omne initium difficile est. - Всякое начало трудно.

Perpetuum mobile – вечное движение

Plenus venter nоn studet libenter – полное брюхо к ученью глуxo
Sapienti sat – разумному достаточно; умный поймет с полуслова

Упражнения

Задание 1. Образуйте прилагательные второй группы от данных существительных, по образцу.

Образец: scapula – scapularis (m,f), scapulare (n)  - лопаточный
musculus – _______________, ________________ - мышечный,
cervix – _______________, ________________ -  шеечный,

pulmo – _______________, ________________ -   легочный,

vertebra – _______________, ________________ -   позвоночный,
ren – _______________, ________________ -   почечный,
abdomen – _______________, ________________ -   брюшной,

lingua – _______________, ________________ -   язычный,

costa – _______________, ________________ -   реберный,

mandibula – _______________, ________________ -   нижнечелюстной,

maxilla – _______________, ________________ -   верхнечелюстной,

orbita – _______________, ________________ -   глазничный,

lumbus – _______________, ________________ -   поясничный,
articulatio – _______________, ________________ -   суставной.
Задание 2. Согласуйте прилагательные II группы с существительными разных склонений, поставьте словосочетания в Nom. Sing. и Gen. Sing.
адонис весенний, бриллиантовый зеленый, медицинская капсула, медицинский эфир, грудной эликсир, экстракт сосны лесной, цветок ромашки аптечной, влагалищный суппозиторий, ректальный суппозиторий, влагалищный шарик, лимонник китайский, багульник болотный, трава багульника болотного, стрептоцид белый растворимый, натуральный желудочный сок, смертельная доза, свежий лист алоэ, майский ландыш, простой настой.
Задание 3.  Переведите на латинский язык следующие анатомические термины:

А) Поднижнечелюстная вена, лопаточная кость, межреберный нерв, нижняя почечная артерия, тело затылочной  кости, проксимальный сустав, межпозвоночное отверстие, шеечный канал, отверстие нижней вены, теменная кость, тело клиновидной кости, позвоночное отверстие, позвоночный канал, боковая поверхность, боковая часть, боковая головка, шейная фасция, грудная часть, грудной позвонок, затылочное отверстие, брюшная аорта,

Б) глазничная часть, грудная фасция, глазничная перегородка, связка позвоночного столба, височная артерия, суставная поверхность ребра, дистальная фаланга, проксимальная фаланга, нижняя слезная железа, грудной позвонок, поясничный позвонок, межпозвоночное отверстие, передняя дуга, задняя дуга, реберный отросток, реберная дуга, поясничный позвонок, суставная поверхность, височная кость, клиновидная кость, латеральная головка.
Задание 4 (для углубленного изучения анатомических терминов). Переведите на латинский язык следующие анатомические термины:

А) прямая латеральная мышца, нижний суставной отросток, верхний суставной отросток, латеральная часть, грудинно-реберный сустав, правая легочная вена, плечевая вена, локтевая артерия, гастродуоденальная артерия, передний рог, задний рог, тело желудка, глазничная поверхность, лицевой канал, носовая часть, задняя большеберцовая мышца, подъязычная железа, язычная миндалина, легочная артерия, легочная вена, почечная вена, цервикальный канал,

Б) глазничная часть, передняя поверхность, лобный отросток, носовая кость, слезная кость, глазничный отросток, передняя большеберцовая мышца, большая грудная мышца, межреберная мышца, височная мышца, затылочно-лобная мышца, плечелучевая мышца, грудинная часть, плечевая мышца, подлопаточная мышца, межжелудочковая перегородка, левая легочная артерия, бедренная вена, верхнечелюстная артерия, лучевая артерия,  боковой рог, лицевой нерв, подреберный нерв, 

Задание 5. Переведите на латинский язык рецепты.

1. Возьми:  Настойки валерианы 



Настойки ландыша майского по 10 мл



Смешай. Выдай. 



Обозначь: 

2. Возьми:   Раствора бриллиантового зеленого спиртового 1% 50 мл



Выдай. 



Обозначь: 

3. Возьми: Настоя травы горицвета весеннего 10,0 – 200 мл



Выдай.

Обозначь:

Раздел 3. Выписывание рецептов (продолжение)
ЧАСТОТНЫЕ ОТРЕЗКИ В НАЗВАНИЯХ  
ЛЕКАРСТВЕННЫХ ПРЕПАРАТОВ
Большинство лекарственных препаратов имеют так называемые тривиальные названия, которые в краткой форме содержат сведения о сырье, из которого приготовлен данный препарат, его фармакологическом воздействии на организм, принадлежности к какой-либо группе и т.д.

Тривиальные названия составляют с помощью латинских и греческих терминоэлементов – приставок, корней, суффиксов и окончаний. Почти все эти названия – существительные среднего рода II склонения с окончанием –um (в родительном падеже единственного числа -i). Перед окончанием  обычно стоят суффиксы –in или –ol, реже -id. Название препарата всегда записывают с заглавной буквы. На русский язык названия лекарственных препаратов не переводятся, а транслитеруются без окончания –um. 
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Например, в группе препаратов седальгин, пенталгин, беллалгин, анальгин без труда можно выделить частотный отрезок «альг», который в латинском варианте имеет форму –alg- и дает информацию о принадлежности всех перечисленных препаратов к болеутоляющим препаратам. Иногда частотные отрезки имеют очень сложное написание. А в фармацевтической терминологии орфографические ошибки не допускаются. Запомнив наиболее употребительные частотные отрезки, вам будет намного легче выписывать рецепты, а ведь это является неотъемлемой частью профессиональной деятельности медицинских работников. 

Лексический минимум  № 12
1. Отрезки, указывающие на химический состав лекарственного препарата:

-aeth-   наличие этильной группы

-meth-  наличие метильной группы

-benz-  наличие бензольного кольца

-phen-  наличие фенильной группы

-zin-, -zid-, -az-, -zol-, -zep-  наличие азота

-naphth-  наличие производных нефти

-phtha-   наличие производных фталиевой кислоты

-morph- производные морфина

-oxy-  наличие кислорода

-hydro- наличие водорода
-thio(a)-  наличие атома серы
-phosph- наличие фосфора

-anth-   от греч. «цветок»
-phyll-  от греч. «лист»

-phedr-   наличие алкалоида листьев хвойника (эфедры)

-theo-   наличие алкалоида чайных листьев

-glyc-   наличие сахара (глюкозы)

-vip(er)-  препараты на основе змеиного яда

-api- препараты на основе пчелиного яда

-io- иодосодержащие рентгенконтрастные вещества

-test-, -andr-, -stan-, -ster-, -vir-  андрогенные препараты (препараты мужских половых гормонов)

-oestr-  эстрогенные препараты (препараты женских половых гормонов)
-yl - наличие углеводородных и кислотных радикалов
2. Отрезки, указывающие на принадлежность лекарственного препарата к определенной группе лекарственных препаратов:

-barb-  производные барбитуровой кислоты (барбитураты)

-ceph- антибиотики группы цефалоспоринов

-cillin- антибиотики группы пенициллина

-cycl- антибиотики группы тетрациклина

-mycin- 1) антибиотики-макролиды (Azithromycinum, Clindamycinum, Erythromycinum)

              2) антибиотики группы аминогликозидов (Monomycinum, Streptomycinum, Gentamycinum, Canamycinum)

-sulfa-  антимикробные сульфаниламиды

3. Отрезки, указывающие на терапевтический эффект лекарственного 

    препарата:
-aller-  противоаллергические препараты 

-cain-, -aesthes- препараты для местной анестезии

-cid-  бактерицидные препараты

-chol-, -bil-  желчегонные препараты

-cor-, -card-  сердечные, кардиотонические препараты
-dol-, -alg-  болеутоляющие препараты, анальгетики

-dorm-, -hypn- снотворные препараты

-lax-  слабительные препараты

-pres-, -tens- антигипертонические препараты

-pyr- жаропонижающие препараты (антипиретики)

-sed-  седативные (успокаивающие) средства

-thyr-  препараты для лечения щитовидной железы

-ur-  мочегонные препараты

-vas-, -angi- сосудорасширяющие препараты

-verm-, -helm-  противоглистные препараты
-vit- витаминные препараты
Упражнения

Задание 1

Определите химический состав или терапевтический эффект лекарственных препаратов на основе анализа частотных отрезков, входящих в их состав.

а) Novocainum, Dibazolum, Aminazinum, Glycerinum, Euphyllinum, Tempalgin, Angitol, Thyroxinum, Phenazepamum, Cordiaminum

б) Pyralginum, Hexavit, Ephedrinum, Methronidazolum, Indovasinum, Corinfarum, Ampicillinum, Octoestrolum, Sulfalenum, Barbamylum
в) Pentavit, Cephalexinum, Nitroglycerinum, Platyphyllinum, Agovirinum, Synthomycinum, Naphthyzinum, Sedamylum, Lidocainum, Apresolon

г) Sedalginum, Doxycyclinum, Theophedrinum, Ultracainum, Corvalolum, Iopagnostum, Phthalazolum, Amidopyrinum, Streptocidum

д) Thiaminum, Benzylpenicillinum, Oxylidinum, Benzohexonium, Corazolum, Aminazinum, Corglyconum, Barbitalum-natrium, Theobrominum, Dicainum

е) Pyromecainum, Monomycinum, Aethylmorphinum, Glycerinum, Hexavit, Plathyphyllinum, Oestradiolum, Ephedrinum, Oleandomycinum, Angitol

ж) Phenolphthaleinum, Naphthamonum, Methyloestradiolum, Aethazolum, Diprophyllinum, Anaesthesinum, Oxytetracyclinunm, Nozepamum, Ampicillinum, Dibazolum
з) Sulfapyridazinum, Euphyllinum, Lidocainum, Naphthalginum, Corinfarum, Canamycinum, Aethazolum, Morphocyclinum, Barbamylum, Diprophenum
и) Saluzidum. Naphthyzinum, Norsulfazolum, Aethacridinum, Penicillinum, Methacyclinum, Streptomycinum, Antipyrinum, Sedalginum, Tetracyclinum

к) Methyloestradiolum, Synthomycinum, Naphthalanum, Phenacetinum, Undevit, Aethylmorphinum, Ultracainum, Theobrominum, Pentalginum
Задание  2

Запишите по-латински приведенные ниже названия лекарственных препаратов, обращая внимание на правописание частотных отрезков:
а) морфин, тримекаин, амоксициллин, этинилэстрадиол, фталазол, нафтамон, этилморфин, нафтизин, ампициллин, дактиномицин, амоксиклав, этаминал, анестезин, феноксиметилипенициллин, феназепам, диазепам, антипирин, левомицетин, оксациллин, гексаметилиентетрамин, корвалол, фтазин, фосфэстрол;

б) пенициллин, фурацилин, окситетрациклин, синтомицин, эритромицин, неомицин, пирацетам, линкомицин, пирогенал, сульфапиридазин, фенилсульфатиазол, рондомицин, витациклин, эуфиллин, теобромин, нитроглицерин, платифиллин, теофедрин, фенолфталеин, кордиамин, синэстрол;

в) мономицин, бензилпенициллин-натрий, лидокаин, метилэстрадиол, бензонафтол, аминазин, норсульфазол, фуразолидон, дибазол, фтивазид, сульфадиазин, нозепам, папазол, сульфадимезин, салюзид, олеандомицин, тиопроперазин, фенобарбитал, этазол, метациклин, эстрадиол, фенаболин, канамицин;

г) оксилидин, димэстрол, дифенин, метандростенол, фосфаден, трифтазин, оксикорт, бензобарбитал, диэтилстильбэстрол, анестезол, коргликон, бициллин, гемостимулин. тетрациклин, морфоциклин, хлорофиллипт, тиопентал-натрий, теодибаверин, метацин, циклодол, цефалексин, стрептомицин.

Выписывание рецептов с использованием частотных отрезков 

в названиях лекарственных препаратов

Задание 3. Переведите рецепты:

1. Возьми: Метилэстрадиола 0, 00002

Выдай такие дозы числом 10 в таблетках.

Обозначь: По 1 таблетке в день под язык.

2. Возьми: Драже «Гендевит» числом 50

Выдать. Обозначить: По 1-2 драже в день.

3. Возьми: Анестезина

Ксероформа

Талька по 10,0

Смешай, пусть получится порошок.

Выдать. Обозначить: Присыпка.

4. Возьми: Анальгина

Амидопирина

Фенацетина по 0,2

Выдать такие дозы числом 10 в таблетках.

5. Возьми: Стрептоцида 

Норсульфазола по 3,0

Бензилпенициллина-натрия 50 000 Е.Д.

Эфедрина гидрохлорида 0,1

Смешай, пусть получится порошок.

Выдай. Обозначь: Втирать или вдувать в каждую половину 
носа 3-4 раза в день.

6. Возьми: 
Эуфиллина 0,1

Димедрола 0,025

Сахара 0,2
Смешай, пусть получится порошок.

Выдай такие дозы числом 12 в капсулах.

Обозначь: По 1 капсуле 3 раза в день.

7. Возьми: Раствора лидокаина 10% 2мл

Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.

Обозначь: Для терминальной анестезии.

8. Возьми: Мази эритромициновой 10,0

Выдай. 
Обозначь: Для лечения гнойничковых заболеваний кожи. 

9. Возьми: Мономицина 0,25

Выдай такие дозы числом 50 в таблетках.

Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день.

10. Возьми: Раствора коргликона 0,06% - 1мл

Выдай такие дозы числом 10 в ампулах 

Обозначь: По 0,5-1 мл в вену в 20 мл 20% раствора глюкозы

(вводить медленно!)

11. Возьми: Теобромина 

Амидопирина по 0,25

Фенобарбитала 0,02

Выдай такие дозы числом 12 в таблетках.

Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день.

12. Возьми: Тетрациклина гидрохлорида 0,1 числом 30

Выдай. Обозначь: По 2 таблетки 5-6 раз в сутки.

13. Возьми: Раствора сульфацила-натрия 30%  - 5мл

Выдать такие дозы числом 6 в ампулах.

Обозначить: По 3 мл 2 раза в день в вену.

14. Возьми: Таблетки фталазола 0,5 числом 20

Выдай. Обозначь: По 2 таблетки 4 раза в сутки. 

15. Возьми: Свечи с дипрофиллином 0,5 числом 10

Выдай, Обозначь: По 1 свече 2 раза в день.

16. Возьми: Линимента синтомицина с новокаином 0,5% 25 мл

Выдай.
Обозначь: Наносить на ожоговую поверхность 1 раз в день.

17. Возьми: Таблетки «Пенталгин» числом 10

Выдай. Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день. 

18. Возьми: Мази гидрокортизона 1% - 10,0

Выдай. Обозначь: Наносить на пораженные участки кожи 
3 раза в день.

19. Возьми: Теофиллина 0,2

Масла какао 2,0

Смешай, пусть получится суппозиторий.

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначь: По 1 свече 2 раза в день.

20. Возьми: Цефалексина 0,25

Выдай такие дозы числом 10 в капсулах.

Обозначь: По 1 капсуле 3-4 раза в день.

21.Возьми: Коринфара 0,01

Выдай. 

Обозначь: По 1-2 драже 3 раза в день.

22. Возьми: Таблетки этаперазина 0,004 числом 30

Выдай.

Обозначь: По 1 таблетке 3-4 раза в день.

23. Возьми: Таблетки фенобарбитала 0,1 числом 6

Выдай.

Обозначь: По 1 таблетке на ночь.

24. Возьми: Диэтилстильбэстрола 0,01

Выдай в таблетках числом 20.

Обозначь: По 1 таблетке 1 раз в день.

25. Возьми: Валокормида 30 мл

Выдай.

Обозначь: По 10-20 капель 3 раза в день.

26. Возьми: Таблетки промедола 0,025 числом 6

Выдай.

Обозначь: По 1 таблетке 1-2 раза в день.

27. Возьми: Новокаина 0.5 мл

Дистиллированной воды 200мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

28. Возьми: Тиреоидина 0,2

Выдай в таблетках числом 20

Обозначь: По 1 таблетке 2-3 раза в день.

29. Возьми: Суппозитории «Анестезол» числом 20

Выдай. 

Обозначь: По 1 свече в прямую кишку на ночь

30. Возьми: Окситоцина 1мл

Выдай в ампулах числом 6

Обозначь: По 0.5 мл внутримышечно  (для остановки 

послеродовой  деятельности)

31*. Возьми: Таблетки дийодтирозина 0,05 числом 20

  Выдай. 

  Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день

32*. Возьми: Таблетки аминазина 0,05 числом 10

  Выдай. 

  Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день после еды.

33*. Возьми: Циклобарбитала 0,2

  Выдай в таблетках числом 10

  Обозначь: По ½ таблетки на ночь.

34*. Возьми: Герикаина 5 мл

  Выдать в ампулах числом 15 

  Обозначить: По 5 мл внутримышечно 1 раз в день.

35*. Возьми: Синэстрола 0,001

  Выдай в таблетках числом 20

  Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день.

36*.Возьми: Таблетки метандростенолона 0,005 числом 20

  Выдай.

  Обозначь: По 1 таблетке 2-3 раза в день.

37*. Возьми: Эмульсии нафталана 50,0

  Выдай.

  Обозначь: Для смачивания компресса.

38*. Возьми: Фенола 0,5

  Глицерина 10,0

  Смешай. Выдай.

  Обозначь: Ушные капли.

39*. Возьми: Таблетки антипирина 0,25 числом 10

   Выдай. 

   Обозначь: По 1 таблетке 2-3 раза в день.

Контрольные вопросы по теме

1. Какой частотный отрезок обозначает бактерицидные препараты?

2. Какой частотный отрезок обозначает местнообезболивающие препараты?

3. Какой частотный отрезок обозначает антимикробные сульфаниламиды?

4. К какой группе относятся препараты тетрациклин, морфоциклин, доксициклин? Какой частотный отрезок можно выделить в их составе?

5. К какой группе относятся препараты анальгин, седальгин, пенталгин?

6. В названиях таких лекарственных препаратов, как эуфиллин, платифиллин  в корне всегда пишется латинская буква y.Почему?

7. В названиях таких лекарственных препаратов, как дибазол, аминазин, норсульфазол, феназепам, звук [з] всегда передается латинской буквой z.

Объясните, почему.

8.Если в название лекарственного препарата входит отрезок –oestr-, это означает, что данный препарат относится к ……………. препаратам.

9. Что входит в химический состав препаратов нафтизин, нафталан?  Как они правильно пишутся по-латински?

10. Что означает входящий в название лекарственного препарата отрезок        –barb-?

11. . Что означает входящий в название лекарственного препарата отрезок        –sed-?

12. Как следует правильно писать названия лекарственных препаратов метронидазол, метициллин? Какой частотный отрезок можно выделить в их названиях?

13. К какой группе относятся препараты цефалексин, макроцеф?  Как они правильно пишутся по-латински?

14. Что входит в химический состав препаратов этазол, этакридин? Как они правильно пишутся по-латински? 

15. Что означают входящие в название лекарственных препаратов отрезки        
-test-, -stan-, -andr-, -vir-?

16. Что означает входящий в название лекарственного препарата отрезок        -thyr-?

17. К какой группе относятся препараты мономицин, стрептомицин, гентамицин? Как они правильно пишутся по-латински?
18. Если в название лекарственного препарата входит частотный отрезок

-dorm-  или -hypn-, то данный препарат относится к ………..препаратам.
Названия групп лекарственных средств

по их фармакологическому действию
Лексический минимум № 13
	analgetica
	болеутоляющие, анальгетики

	antipyretica
	жаропонижающие

	diuretica
	мочегонные

	haemostatica
	кровоостанавливающие

	heroica
	сильнодействующие

	hypotensiva
	понижающие давление, гипотензивные

	laxativa
	слабительные

	narcotica
	наркотические

	sedativa
	седативные, успокаивающие

	spasmolytica
	спазмолитики

	Названия лекарственных препаратов:
	

	Aethylmorphinum,i n
	этилморфин

	Benzylpenicillinum,i n
	бензилпенициллин

	Oxacillinum,i n
	оксациллин

	Phenoxymethylpenicillinum,i n
	феноксиметилпенициллин

	Phenacetinum,i n
	фенацетин

	Phenobarbitalum,i n
	фенобарбитал

	Synthomycinum,i n
	синтомицин


Латинские пословицы и крылатые выражения

Nulla regula sine exceptione – нет правил без исключений.

Praesente medico nihil nocet. – В присутствии врача ничто не вредно. 
Repetitio est mater studiorum – повторение – мать учения.

Sublata causa, tollitur morbus. - С устранением причины устраняется болезнь. 
Summum bonum medicinae sanitas.  - Высшее благо медицины - здоровье.

ХИМИЧЕСКАЯ НОМЕНКЛАТУРА В ЛАТИНСКОМ ЯЗЫКЕ
Латинские названия химических элементов
Все латинские названия химических элементов являются существительными среднего рода 2 склонения и имеют окончания:

в Nom. Sing. – um,

в Gen.Sing. – i.

Например: Aluminium, i n алюминий;   Cuprum,i n медь
Исключения: Phosphorus,i m фосфор (мужского рода)


   Sulfur,uris n  сера (3, а не 2 склонение)

Латинские названия оксидов
Латинские названия оксидов состоят из двух слов, первое из которых – название химического элемента в родительном падеже, а второе – существительное oxydum,i n с соответствующими приставками.

Zinci oxydum – оксид цинка
Magnesii peroxydum – пероксид магния
Оксид (окись) обозначается словом oxydum,i n
Пероксид (перекись) - peroxydum,i n
Гидроксид (гидроокись) - hydroxydum,i n
Латинские названия кислот

Названия неорганических кислот образуются путем присоединения к основе названия кислотообразующего элемента суффикса, характеризующего степень окисления.

Максимальной степени окисления  соответствует суффикс –icum, что соответствует окончаниям -ая, -овая, -евая.

Например: серная кислота – acidum sulfuricum


азотная кислота – acidum nitricum
Кислотам с минимальной степенью окисления соответствует суффикс –osum, что соответствует русскому -истая.
Сернистая кислота – acidum sulfurosum
азотистая кислота – acidum nitrosum
Названия кислот, не содержащих кислорода, образуются при помощи приставки hydro- и суффикса -icum.
Соляная (хлористоводородная) кислота – acidum hydrochloricum.

Названия органических кислот образуются при помощи суффикса –icum.
Ацетилсалициловая кислота – acidum acetylsalicylicum.

Латинские названия солей
Названия солей состоят из двух существительных, первое из которых – наименование катиона в родительном падеже, второе – наименование аниона в именительном падеже. В рецептурной строке оба существительных стоят в форме Gen. Sing.

Например: сульфат натрия – Natrii sulfas


в рецепте  (Gen. Sing.) – Natrii sulfatis
Наименования анионов образуются со следующими суффиксами:

	Русский вариант
	Латинский вариант

	
	Nom. Sing.
	Gen. Sing.

	-ат (сульфат)
	-as (sulfas)
	-atis (sulfatis)

	-ит (сульфит)
	-is (sulfis)
	-itis (sulfitis)

	-ид (сульфид)
	-idum (sulfidum)
	-idi (sulfidi)


Лексический минимум  № 14
	oxydum,i n
	оксид

	hydroxydum,i n
	гидроксид

	peroxydum,i n
	перекись, пероксид

	acetum,i n
	уксус

	acidum,i n
	кислота

	Aluminium,ii  n
	алюминий

	Argentum,i n
	серебро

	Arsenicum,i n
	мышьяк

	Aurum,i n
	золото

	Barium,i n
	барий

	Bismuthum,i n
	висмут

	Bromum,i n
	бром

	Calcium,i n
	кальций

	Chlorum,i n
	хлор

	Cuprum,i n
	медь

	Ferrum,i n
	железо

	Hydrogenium
	водород

	Hydrogenii peroxydum
	перекись водорода

	Iodum,i n
	йод

	Kalium,i n
	калий

	Natrium,i n
	натрий

	Nitrogenium,i n
	азот

	Oxygenium,i n
	кислород

	Hydrargyrum,i n
	ртуть

	Magnesium,i n (=Magnium,i n)
	магний

	Plumbum,i n
	свинец

	Phosphorus,i m
	фосфор

	Zincum,i n
	цинк

	
	

	Acidum acetylsalicylicum
	ацетилсалициловая кислота

	Acidum ascorbinicum
	аскорбиновая кислота

	Acidum boricum
	борная кислота

	Acidum folicum
	фолиевая кислота

	Acidum hydrochloricum
	соляная кислота

	Acidum nicotinicum
	никотиновая кислота

	Acidum salicylicum
	салициловая кислота

	Acidum sulfuricum
	серная кислота


Латинские пословицы и крылатые выражения

Epistula nоn erubescit – Бумага не краснеет, бумага все терпит. (Цицерон)
Medicus medico amicus est – Врач врачу друг (помощник).
Qui scribit, bis legit – Кто пишет, тот дважды читает; кто записывает, тот лучше запоминает.

В химической номенклатуре широко употребляются греческие числительные-префиксы.

Лексический минимум  № 15
mono-

di-

tri-

tetra-

penta-

hexa-

hept(a)-

oct-

ennea-(non-)

dec(a)-

один

два

три

четыре

пять

шесть

семь

восемь

девять

десять
Упражнения
Кроссворд «Латинские названия химических элементов»

Здесь зашифрованы 15 названий химических элементов. Найдите их. Названия могут располагаться по горизонтали, вертикали, диагонали, слева направо и справа налево, сверху вниз и снизу вверх!
медь

фосфор

кальций

железо

хлор

свинец

сера

кислород

азот

свинец

магний

мышьяк

натрий

алюминий
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Задание 1. Переведите устно:

1. Recipe: Oxygenii 1,5


       Da.


       Signa: Через дуоденальный зонд детям.

2. Recipe: Unguenti Wilkinsoni 20,0


       Unguenti Zinci ad 100,0


       Misce. Da.


       Signa: Смазывать кожу.
3. Recipe: Aquae Plumbi


      Aquae destillatae aa 50 ml


      Misce. Da.


      Signa: Примочка.

4. Recipe: Tab. acidi arsenicosi obductas N 10


       Da.


       Signa:
5. Recipe: Zinci sulfatis


       Plumbi acetatis aa 0,3


       Aquae destillatae 180 ml

       Misce. Da.

       Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

Задание 2

Переведите словосочетания, поставьте их в Nom. и Gen. Sing.
а) перекись водорода, гидроксид калия, оксид железа, оксид цинка, пероксид магния

б) борная кислота, мазь борной кислоты, уксусная кислота, разбавленная серная кислота, чистая соляная кислота, аскорбиновая кислота, азотистая кислота, ацетилсалициловая кислота, фолиевая кислота, салициловая кислота

в) сульфат бария, карбонат калия, глюконат кальция, нитрит натрия, хлорид кальция, гидроцитрат натрия, карбонат лития, цианид ртути, гидротартрат калия, бензоат натрия, кодеина фосфат, эфедрина гидрохлорид, платифиллина гидротартрат, натрия бромид, калия иодид, морфина гидрохлорид, гидрокортизона ацетат
Задание 3

Переведите рецепты:

1. Возьми: 
Оксида цинка 5,0


     
Чистого талька 15,0

     
Выдай.


   
Обозначь:

2. Возьми: 
Раствора магния сульфата 25% - 10 мл

   
Выдай таких доз числом 10 в ампулах.

   
Обозначь:

3. Возьми: 
Свинцовой воды 



Воды дистиллированной по 50 мл


    
Борной кислоты 2 мл



Смешай. Выдай.



Обозначь:

4. Возьми: 
Молочной кислоты 50 мл



Выдай.



Обозначь:

5. Возьми:  Раствора платифиллина гидротартрата 0,2% 1 мл



Выдай такие дозы числом 6 в ампулах.



Обозначь: Под кожу 1-2 мл

6. Возьми: 
Раствора кальция хлорида 10% 10 мл



Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.



Обозначь: По 10 мл внутривенно.

7. Возьми: 
Раствора кальция глюконата 10% 10 мл



Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.



Обозначь: По 5 – 10 мл внутримышечно.

8. Возьми: 
Пиридоксина гидрохлорида 0,01



Выдай такие дозы числом 50 в таблетках.



Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день во время еды.

9. Возьми: 
Раствора папаверина гидрохлорида 2% 2 мл



Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.



Обозначь: По 2 мл под кожу.

10. Возьми: Таблетки эфедрина гидрохлорида 0,025 числом 10



 Выдай.



 Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день.

11. Возьми:
  Стрептомицина сульфата 0,5 



  Выдай такие дозы числом 10



  Обозначь: Растворить содержимое флакона в 2 мл 0,5% 
  раствора новокаина; вводить внутримышечно 2 раза в сутки 
  первые 3-5 дней, затем 1 раз в сутки (длительно).

12. Возьми:  Мази гидрокортизона ацетата 0,5% 2,5



   Выдай. 

Обозначь: Глазная мазь. Закладывать за нижнее веко 2 раза в  день.

13. Возьми:   Дихлорида ртути 0,5



  Раствора уксусной кислоты 3% 150 мл



  Смешай. Выдай.



  Обозначь: Наружное (при стригущем лишае).

14. Возьми:  Кислоты ацетилсалициловой 0,5



   Выдай таких доз числом 10 в таблетках.



   Обозначь:

15*. Возьми:  Натрия тетрабората 2,5 



   Глицерина 5 мл 



   Спирта этилового 95% до 10 мл



   Смешай. Выдай.



   Обозначь:  Наружное.

16*. Возьми:    Монохлорида ртути  



    Ланолина



    Вазелина по 20,0



    Смешай, пусть образуется мазь.



    Выдай.



    Обозначь:  Наружное.

17*. Возьми:    Мази тетрациклина гидрохлорида 1%  10,0



   Выдай.



   Обозначь: Глазная мазь.

18*. Возьми:    Раствора хинина дигидрохлорида  50% 1 мл



   Выдай такие дозы числом 6 в ампулах.



   Обозначь: По 1-2 мл под кожу

Раздел 4. Способы образования терминов

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ. СОСТАВ СЛОВА.
ВАЖНЕЙШИЕ ЛАТИНСКИЕ И ГРЕЧЕСКИЕ 
ПРИСТАВКИ И КОРНИ

[image: image6]
NB! 

Например, 

costa – ребро
costalis - реберный
intercostalis – межреберный
costoclavicularis – реберно-ключичный.

В этих словах costa является корнем.

Задание 1: Выделите корни в следующих словах:

Vertebra, vertebralis, intervertebralis;

Medicus, medicina, medicinalis;

Epigastrium, gaster, hypogastrium;

Apathia, antipathia, sympathia.

[image: image7] Приставка – это часть слова, которая стоит перед корнем и служит для образования новых слов.

Например:

pnoë – дыхание 

apnoë – отсутствие дыхания
dyspnoë – одышка, затрудненное дыхание.

В этих словах приставки, присоединяемые к корню, меняют смысл этого слова. В качестве приставок в латинском языке чаще всего используются предлоги или наречия.

Например: in – в, на

in vitro – в склянке (предлог)
inhalatio – вдыхание, ингаляция (приставка)

Ознакомьтесь с латинскими и греческими приставками, запишите их.

Латинские приставки
	Приставка
	Соответствие в русском переводе
	Значение
	Примеры

	extra-
	вне-
	Положение за пределами чего-либо
	extra-cardialis – внесердечный

	in-
	в-
	Движение внутрь
	in-jectio – вливание

	intra-
	внутри-
	Положение внутри
	intra-venosus –внутривенный

	inter-
	меж-
	Положение между
	inter-costalis – межреберный

	sub-
	под-
	а) положение под чем-либо

б) указание на меньшую степень
	sub- cutaneus – подкожный

	super-
	над-
	а) положение одного предмета выше другого

б) указание на усиленное качество или свойство
	super- facialis - поверхностный


Греческие приставки

	Приставка
	Соответствие в русском переводе
	Значение
	Примеры

	a-, an-
	без-, не-
	отсутствие какого-либо качества
	anaemia - малокровие
apnoë – отсутствие дыхания

	anti-
	против
	противоположные положения, состояния, действия
	antidotum – противоядие

	des-
	
	удаление
	desinfectio - дезинфекция

	dys-
	
	расстройство, нарушение функции, затруднение
	dyspepsia – расстройство пищеварения
dyspnoë – одышка

	hyper-
	над, сверху, выше
	сверх, выше нормы
	hypertonia – повышенное давление

	hypo-
	под
	ниже, меньше нормы
	hypofunctio – пониженная функция

	endo-
	внутри
	нахождение внутри
	endocardium – эндокард, внутренняя оболочка сердца

	epi-
	над, сверху, позади
	
	epicardium – эпикард 

	peri-
	вокруг
	расположенный вокруг, со всех сторон
	pericardium – околосердечная сумка

	para- (par-)
	около
	расположенный рядом, вблизи чего-либо
	parotis – околоушная железа

	pro-
	пред-
	ранее, вперед
	prophylaxis – профилактика, предупреждение заболевания

	poly-
	
	много
	polyvitaminum - поливитамины
polyarthritis – множественное воспаление суставов

	re-
	назад, снова
	
	reanimatio - реанимация


Задание  2

Образуйте новые слова при помощи следующих приставок, переведите их.

Sub- : cutaneus,a,um – кожный

  scapularis, e – лопаточный

  femoralis,e – бедренный

  mandibularis,e – нижнечелюстной
Inter-: costalis,e – реберный
          clavicularis,e – ключичный
          muscularis,e – мышечный
 Intra-: cellularis,e – клеточный
            uterinus,a,um - маточный
            cranialis,e – черепной
Extra-: cellularis,e – клеточный 

            uterinus,a,um - маточный
In-:       spiro, are – дышать
Super-(supra-): clavicularis,e – ключичный

       renalis,e – почечный


     sternalis,e -  грудинный
Важнейшие корневые терминоэлементы

	Терминоэлемент
	Значение
	Примеры

	haem-, haemat-, aemia
	кровь
	cholaemia – наличие желчи в крови

	-algia
	боль
	neuralgia – боль по ходу нерва (невралгия)

	-chol-
	желчь
	acholia – отсутствие желчи

	-glyc-
	сахар, глюкоза
	

	-lip-
	жир
	lipaemia – наличие жира в крови

	-oxy- (-oxia)
	кислород
	hypoxia – пониженное содержание кислорода в тканях

	-hydr(o)-
	вода
	Hydrogenium – водород

	-pyr-
	жар, огонь
	Amidopyrinum – амидопирин

	-ur(ia)-
	моча
	anuria – отсутствие мочи

	-logia
	наука
	haematologia – наука о заболеваниях кровеносной системы, гематология

	-therapia
	лечение
	hydrotherapia – водолечение

	-trophia
	питание
	hypertrophia – гипертрофия, увеличение объема ткани или органа

	-kinesia
	движение
	akinesia – отсутствие движения

	-ton(ia)
	тонус, давление
	atonia – отсутствие тонуса

	-dynamia
	сила
	hypodynamia – гиподинамия, пониженная двигательная активность

	-philia
	склонность к чему-либо
	haemophilia – гемофилия, склонность к кровотечениям

	-phobia
	боязнь
	hydrophobia – водобоязнь

	-penia
	недостаток
	leucocytopenia – недостаток лейкоцитов

	-plasia
	образование
	dysplasia – нарушение образования

	-therm(ia)
	тепло, температура
	thermometria – измерение температуры

	-metria
	измерение
	

	-myc-
	гриб
	Synthomycinum – синтомицин

	-leuco-
	белый
	leucocytus – лейкоцит

	-erythro-
	красный
	erythrocytus –эритроцит

	-melan-
	черный
	melanoma – меланома

	-onco-
	опухоль
	oncologia – онкология,  наука, изучающая опухоли

	gynec-
	женщина
	gynaecologia – наука о заболеваниях женских половых органов

	geront-
	старый
	gerontologia – наука, изучающая старение органов

	tachy-
	быстрый
	tachycardia – учащенное сердцебиение

	brady-
	медленный
	bradycardia – замедленное сердцебиение


Задание 3

Поставьте нужные приставки:

повышенное давление - …..tonia,

пониженное содержание сахара в крови - ……glycaemia,

повышенная функция щитовидной железы - …….thyreosis,

нарушение пищеварения - …..pepsia,

нарушение нормальной кишечной флоры - ….bacteriosis,

пониженная функция щитовидной железы - …….thyreosis,
ослабление (отсутствие) тонуса - ….tonia.

Допишите приставки в следующих терминах:

….aemia – переполнение кровью;
….functio – усиленная (повышенная) функция;
….functio – нарушение функции;
….mnesia – потеря памяти;

…chylia – отсутствие желудочного сока;
….metrium – наружная стенка матки;
….metrium – внутренняя стенка матки;
….gastrium – надчревная область;

….osteum – внутренняя надкостница;
….functio – пониженная функция;
….cardium – околосердечная сумка
….vitaminosis – недостаточность витаминов;
….glossus – подъязычный.
Задание 4
Выделите в составе данных слов знакомые вам терминоэлементы, объясните значение терминов.

Trombocytopenia, hypothermia, thermotherapia, histologia, haemophobia, hyperaemia, dystrophia, glycuria, dystonia, urologia, hypotonia, polyaemia, dysuria, oxygenotherapia, lymphopenia, pharmacologia, haematuria, pathologia, spasmophilia, cytologia, tachycardia, toxicologia, epigastrium, stomatologia, gastralgia, leucocyturia,  polyuria, hypoglycaemia, leucaemia, acholia, hyperthermia.
Латинские пословицы и крылатые выражения

Ad usum externum – для наружного применения

Ad usum internum – для внутреннего применения

Ad usum proprium – для собственного употребления

De mortis aut bene aut nihil – об умерших не злословить (досл.; о мертвых или хорошо, или ничего)

In vitro – в сосуде, в пробирке

In vivo - на живом организме

Contraria contrariis curantur – противоположное лечится противоположным

Similia similibus curantur – подобное излечивается подобным (клин клином вышибается)

Лексический минимум № 16

	a- (an-)
	отрицание, отсутствие

	anti-
	против

	de-
	без, не, удаление

	des-
	избавление

	dys-
	нарушение, расстройство

	endo-
	в, внутри

	exo-
	вне, снаружи

	extra-
	вне, сверх, снаружи

	hyper-
	выше нормы

	hypo-
	ниже нормы

	peri-
	вокруг, со всех сторон

	re-
	снова

	syn-
	с, в связи с

	trans-
	через, пере

	para-
	около

	-aesthes-
	чувство

	-alg-, -algia
	боль

	glyc-
	сахар, глюкоза

	-lip-
	жир

	-logia
	наука

	-metria
	измерение

	-path-, -pathia
	1)чувство    2)заболевание

	-therm-, -thermia
	тепло, температура

	-ton-
	напряжение

	-tonia
	тонус, давление

	-therapia
	лечение

	-trophia
	питание

	-haemo-, -haemato-, -aemia
	кровь

	-philia
	склонность, предрасположенность

	-phobia
	боязнь

	-plasia
	развитие

	kerat-
	роговица

	hydr-
	вода

	gynec-
	женщина

	chol-
	желчь

	-ergia
	работа, деятельность

	-penia
	недостаток, бедность

	-phag-, phagia
	глотание, поедание

	 leuc-
	белый

	 erythr-
	красный

	 melan-
	черный

	-ur(ia)-
	моча

	pharmac-
	лекарство

	cyto-
	клетка


Латинские названия органов, пораженных заболеванием

В анатомической номенклатуре преобладают латинские слова, в клинической – греческие.


В нормальной анатомии используются латинские названия, названия же органов, пораженных заболеванием, имеют греческое происхождение. Они часто входят в состав сложных терминов (берутся только основы слов). Иногда термины не переводятся, а передаются в русской транскрипции. Например: кардиограмма, гастрит.

Прочитайте, сравните греческие и латинские терминоэлементы.

	В анатомической номенклатуре

(латинский ТЭ)
	В клинической терминологии
(греческий ТЭ)
	Перевод

	cor
	cardio-

	сердце

	ren




	nephr-

	почка

	cerebrum
	encephal-

	мозг

	mamma
	mast-

	молочная железа

	articulatio

	arthr-
	сустав
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	gloss-
	язык

	mast- (mammo-)
	молочная железа

	blephar-
	веко

	colp-
	влагалище

	phleb-
	вена

	spondyl-
	позвонок

	cyst-
	мочевой пузырь

	chondr-
	хрящ

	somat-
	тело

	enter-
	тонкая кишка

	col-
	толстая (ободочная) кишка

	my- ( myo-)
	мышца

	neur-
	нерв

	ophthalm-
	глаз

	proct-
	прямая кишка

	hyster- (metr-)
	матка

	gastr-
	желудок

	rhin-
	нос

	cardi-
	сердце

	lapar-
	живот

	nephr-
	почка

	stomat-
	ротовая полость

	odont-
	зуб

	angi-
	сосуд

	aden-
	железа

	oste-
	кость

	arthr-
	сустав

	ot-
	ухо

	derm-, dermat-
	кожа

	py-
lip-
	гной
жир

	onco-
	опухоль

	tachy-
	быстрый

	brady-
	медленный

	pyel-
	почечная лоханка

	myel-
	костный или спинной мозг

	cholecyst-
	желчный пузырь

	splen-
	селезенка

	oesophag-
	пищевод

	duoden-
	двенадцатиперстная кишка

	hepat-
	печень

	pancreo-, panreat-
	поджелудочная железа

	pneumo-
	легкое

	broncho-
	бронх
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	somato-
	тело

	gnatho-
	челюсть (верхняя)

	dactylo-
	палец

	splanchno-
	внутренности

	urano-
	небо

	omphalo-
	пупок

	typhlo-
	слепая кишка

	salpingo-
	маточная труба

	orchi-
	яичко, семенник

	cheilo-
	губа


Суффиксы клинической терминологии –itis, - oma, -osis (-iasis)

	Суффикс
	Значение суффикса
	Пример
	Перевод

	- itis
	воспалительный процесс
	hepatitis
	гепатит, 

воспаление печени

	- oma
	1) опухоль 

2)опухолевидное образование
	myoma
haematoma
	миома, опухоль, исходящая из мышечной ткани

	
	
	
	гематома, подобное опухоли скопление крови вследствие кровоизлияния

	- osis (-iasis)
	1) процесс, состояние, как правило, патологического, хронического или дегенеративного характера

2) Множественность (в сочетании с названиями опухолей или клеток крови).
	arthrosis
leucosis, leucocytosis
	артроз, хроническое заболевание суставов (суставных хрящей)  невоспалительного характера


Задание 5
Образуйте термины, обозначающие воспаление, от основ следующих существительных:

Gastr- (желудок), ventricul- (желудочек), meninx- (мозговая оболочка), appendiс (аппендикс, придаток), aden (железа), nephr- (почка), pleur-  (плевра).

Задание 6
Образуйте термины, обозначающие опухоли, от основ следующих существительных:

Neur-, lip-, angi-, oste-, my-.
Задание 7
Прочитайте названия болезней и распределите их, в зависимости от характера заболеваний, в 3 столбика:

а) хронические заболевания невоспалительного характера

б) заболевания воспалительного характера

в) опухоли
sclerosis, scleroma, stenosis, duodenitis, pleuritis, erythrocytosis, enteritis, myoma, fibroma, blepharitis, angioma, nephritis, hepatitis, cystitis, sarcoma, mycosis, spondilosis, dermatosis, trombocytosis, leucosis.
Задание 8
Объясните значение терминоэлементов. Терминоэлементы, обозначающие названия органов, вы можете найти в лексическом минимуме № 16.

А) stomatitis, dermatitis, gastritis, myocarditis, arthrosis, dermatosis, phlebitis, endocarditis, leucosis, lipoma, erythrocytosis, leucocytosis, arthritis, polyarthritis, adenitis, enteritis, osteoma, myoma, nephritis, rhinitis, pancreatitis, peritonitis, neuroma, adenoma, pyodermitis, colitis, proctitis, colpitis, encephalitis
Б) дуоденит, ринит, бронхит, кольпит, менингит, ларингит, тромбофлебит, нефроз, остеохондроз, липома, отит, лейкоз, уретрит, лимфома, цистит, панкреатит, аппендицит, холецистит, невроз, артроз, мастит, блефарит, нефрома, ангиома, пиелонефрит, полимиелит, одонтома, хондрома.

Задание 9
Объясните значение терминов, пользуясь лексическими минимумами.
а) Термометр, лейкоцитурия, цитофизиология, уринотерапия, диетотерапия, эритроцитопения, тахипноэ, гипогликемический, атрофия, дискинезия, гипотония, атония, патология, гипергликемия, дистрофия,  урология, стоматолог, полиартрит, фармакология, аденология, офтальмология, офтальмометрия, неврология, перикард, уролог, диетолог, кардиолог, дерматолог, липодистрофия. 
б) Гипертония, атрофия, дискинезия, дезинфекция, гидротерапия, анурия,  гипертрофия, пероральный, сублингвальный; гиподинамия, гиперемия, гематология, анемия, аллерголог, гипогликемия, лейкоцитопения, тромбоцитопения, ахолия, оториноларингология, геронтология, гинекология, эндокард, миокард, термометрия, анестезия, гемофилия, гидрофобия, фармакология, реанимация.

Задание 10 (для закрепления дополнительных лексических единиц)

Объясните значение терминов.

Сальпинготомия, уранопластика, спланхнология, сальпингоэктомия, омфалит, орхит, гнатопластика, соматический, дакстилоскопия.
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	-itis
	воспалительный процесс

	-oma
	опухоль

	-osis, -iasis
	хроническое заболевание 

	
	невоспалительного характера

	myositis
	воспаление мышцы, миозит

	trachoma
	трахома

	glaucoma
	глаукома

	sarcoma
	саркома

	carcinoma
	карцинома

	Названия лекарственных препаратов:
	

	Aethazolum,i n
	этазол

	Theophyllinum,i n
	теофиллин

	Vinylinum,i n
	винилин

	Thiaminum,i n
	тиамин

	Ampicillinum,i n
	ампициллин

	Erythromycinum,i n
	эритромицин

	Neomycinum,i n
	неомицин

	Phenazepanum,i n
	феназепам

	Theobrominum,i n
	теобромин

	Theodibaverinum,i n
	теодибаверин


Латинские пословицы и крылатые выражения

Chirurgus mente prius et oculis agat, quam armata manu – пусть хирург прежде действует умом и глазами, а затем – вооруженной (скальпелем) рукой

 Contra vim mortis nоn est medicamen in hortis – против силы смерти в огородах (садах) нет лекарств

Medica mente non medicamentis – лечи умом, а не лекарствами

Ubi pus, ibi incisio – где гной, там paзpeз   

Контрольные вопросы по теме
1. Что такое терминоэлементы?
2. Для чего необходимо изучение терминоэлементов?

3. Терминоэлементы какого происхождения используются в клинической терминологии?

4. Какие латинские суффиксы обозначают наличие воспалительного процесса, опухоли, заболевания невоспалительного характера?  

5. Назовите по-латински следующие патологические процессы:

· Воспаление слизистой носа

· Воспаление бронхов

· Воспаление мочевого пузыря

· Воспаление тонкой кишки

· Воспаление печени

· Жировая опухоль

· Опухоль нервной ткани

· Опухоль мышечной ткани

· Опухоль почки

· Заболевание кожи невоспалительного характера

· Заболевание костно-хрящевой ткани невоспалительного характера

Способы образования терминов

1) при помощи добавления приставок и суффиксов (см. выше)
2) путем сложения корневых терминоэлементов:


[image: image8]
Например: nephr – o – ectomia – операция по удалению почки 
Часто такие термины не переводятся на русский язык, а транслитеруются и используются в повседневном профессиональном общении. Например: кардиограмма, тахикардия и т.д.
Конечные терминоэлементы греческого происхождения,

используемые в клинической терминологии
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-ectomia


операция полного удаления органа (ткани)
-tomia


рассечение, оперативное вскрытие
-rrhagia


кровотечение
-rrhaphia


сшивание, наложение шва
-scopia


иструментальное исследование, осмотр
-stomia


наложение искусственного свища
-stoma


искусственный свищ
-ectasia


расширение
-stenosis


сужение
-necrosis


омертвение
-sclerosis


затвердение, уплотнение ткани
-ptosis


опущение органа
-stasis



застой, остановка
-plastica


пластическая операция
-graphia


рентгенологическое исследование
-gramma


1) рентгеновский снимок, 
2)результат исследования
-pathia


общее название заболеваний
-algia



боль в органе
-plegia


паралич
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	litho-
	камень

	histo-
	ткань

	sialo-
	слюна, слюнный

	macro-
	большой (по форме)

	micro-
	малый (по форме), малые (уменьшенные) размеры

	megalo- (megalia)
	увеличенные размеры

	oligo-
	малый, небольшой (по количеству)

	xero-
	сухой

	paedio-
	младенец, ребенок

	andro-
	мужчина, мужской

	geri-, geronto-
	старый человек

	auto-
	сам, тот же, свой собственный

	homo-, homeo-
	сходный, одинаковый

	hetero-
	разно-

	-lysis
	распад

	-genesis
	развитие

	-iatria
	лечение

	-poёsis
	образование, выработка чего-либо

	-mania
	мания, патологическое стремление

	-rrhexis
	разрыв


Латинские пословицы и крылатые выражения

Natura sanat, medicus curat – природа исцеляет, врач лечит
Nosce te ipsum – познай самого себя
Periculum in mora – опасность в промедлении
Usus magister est optimus. - Практика - лучший учитель   
Упражнения

Задание 1

Переведите на русский язык:

gastroectomia, gastroduodenoscopia, osteoplastica, rhinopathia, pneumopathia, splenectomia, nephroptosis, haemorrhagia, neurorrhaphia, cardiostenosis, angiostenosis, appendectomia, mammographia, encephalographia, otoscopia, laparotomia, nephrostomia, adenographia, lymphadenographia, cholecystopathia, tracheotomia, cystostomia, bronchoscopia, pancreopathia, angiectasia, bronchoectasia, esophagostenosis, neuralgia, urographia, rhinoscopia, myalgia, rectoscopia, enteroptosis, pyelographia, electroencephalogramma, myocardiopathia, myogramma, cholecystogramma, pylorostenosis, ophthalmoplegia.
Задание 2 
Дайте латинские эквиваленты терминов:

Пониженное содержание (недостаток) лейкоцитов, опущение печени, инструментальный
осмотр стенок носа, боль по ходу ствола нерва, рентгенологическое исследование мочевыводящих путей, боязнь крови, инструментальное исследование глазного дна, инструментальный осмотр внутренних стенок мочевого пузыря, мышечная боль, заболевание почек, расширение почечной лоханки, наложение почечного свища, боязнь женщин, рассечение трахеи, рассечение нерва, желудочное кровотечение, застой желчи, застой лимфы, застой крови.

Задание 3

Образуйте термины:

Рассечение, оперативное вскрытие: брюшной полости, нерва, трахеи, сосуда, мышцы, желудка, гортани, кости.

Оперативное удаление: желчного пузыря, почки, желудка, пищевода, сосуда, аппендикса, аденоидов, молочной железы, легкого, нерва, хряща.

Опущение: желудка, почки, века, мочевого пузыря
Сужение: просвета бронхов, сосудов сердца, 

Операция создания свища: мочевого пузыря, желчного пузыря, желудка
Пластическая операция: носа, языка, кости, молочных желез, губы (cheil-)
Расширение: бронхов, сосудов, почки, почечной лоханки
Уплотнение, затвердение тканей: почек, сердца, стенок артерии, костной ткани.

Кровотечение: маточное, желудочное, ушное, носовое, из зубной ячейки, из глаз, из прямой кишки.
Рентгенологическое исследование: вен, сосудов, мочевого пузыря, желудка, мочевыводящих путей, желчного пузыря, 

Рентгеновский снимок (результат исследования): зуба, носа, сердца, почки, желчного пузыря, мочевого пузыря

Омертвение: костной ткани,  тканей почек

Инструментальный осмотр: стенок носа, глазного дна, гортани, уха, прямой кишки, желудка и двенадцатиперстной кишки, полости рта

Задание 4

Объясните значение транслитерованных терминов:

энцефалопатия, цистостома, аппендэктомия, флебография, урография, прокторрагия, ринопластика, гастроскопия, лапаротомия, миалгия, невралгия, геморрагический, ректоскопия, трахеотомия, блефароптоз, маммография, кардиограмма, цистостомия, бронхостеноз, миопатия, лапароскопия, гемостаз, лимфостаз, глоссоплегия, офтальмоплегия
Задание 5 (для закрепления дополнительных лексических единиц)

Объясните значение терминов:

Xerocheilia, haemopoёsis, histologia, microbiologia, narcomania, macrognathia, micrognathia, rhinolithus, sialolithus, oligodentia, gnathotomia, autotransplantatio, osteogenesis, uropoёsis, ophthalmorrhexis, angiorrhexis, xerodermia
Гемолиз, гемопоэз, патогенез, гетерогенный, гомогенный, педиатрия, гериатрия, психиатрия, фтизиатрия, андрология, андрогенный, мегаломания, аутогемотерапия, олигурия,  нефролитиаз, одонтогенез, гепатомегалия, сиалография, сиалограмма
Приложение № 1
Словарь 
A

   Ad exemplum – по образцу; для примера.
   Ad litteram – буквально, дословно.
   Ad memorandum – для памяти.
   Ad usum – для употребления.
   Ad usum externum – для наружного применения.
   Ad usum internum – для внутреннего применения.
   Ad usum proprium – для собственного употребления.
    Alea jacta est – Жребий брошен; принято бесповоротное решение. (Юлий Цезарь)
   Alibi – в другом месте.
   Alma mater – кормящая мать, мать-кормилица (почтительно об учебном заведении).
   Altera pars – другая (противная) сторона.
   Alter ego – мой двойник, другой я
   Amat victoria curam – Победа любит старание (заботу).
   Amicus Plato, sed magis amica veritas – мне дорог Платон, но истина еще дороже; правда превыше всего (доcл.: друг Платон, но правда дороже). (Аристотель)
   Amor tussisque non celantur – Любовь и
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   Argumentum ad ignorantiam – довод, рассчитанный на неосведомленность собеседника.
   Ars longa, vita brevis est – Область науки безгранична, а жизнь коротка; искусство долговечно, жизнь коротка. (Гиппократ)
   Ars Phoebea – солнечное (врачебное) искусство.
   Аuгеа mediocritas – золотая середина.
    Aut Сaesаr, aut nihil – Все, или ничего; или Цезарь, или ничто.
   Aut vincere, aut mori – Победа или смерть; победить или умереть.
   

B
  Bellum frigidum – холодная война.
   Bis – дважды.
   Bis dat, qui cito dat – Кто быстро дает, тот дважды даст; вдвойне дает тот, кто даст быстро. (Публилий Сир)  
   Brevi manu – без проволочек, без формальностей (досл.: короткой рукой).
C
    Саrре diem – Лови день; пользуйся каждым днем; не откладывай на завтра то, что должен сделать сегодня. (Гораций)
   Cave! – Будь осторожен! Остерегайся!
   Chirurgus mente prius et oculis agat, quam armata manu – Пусть хирург прежде действует умом и глазами, а затем – вооруженной (скальпелем) рукой.
   Citius, altius, fortius! – Быстрее, выше, сильнее! (девиз олимпийских игр).
   Cogito, ergo sum – Я мыслю, следовательно, существую (Декарт)
   Cognosce te ipsum – Познай самого себя..
   Concordia victoriam gignit – Согласие порождает победу.
   Consuetudo est аlterа natura – Привычка – вторая натура.
   Contraria contrariis curantur – Противоположное лечится противоположным.
   Contra vim mortis nоn est medicamen in hortis – Против силы смерти в огородах (садах) нет лекарств.
   Curriculum vitae – жизнеописание, краткие сведения о жизни, биография (досл.: бег жизни).
   Credo. - Я верю.
D
   De facto – фактически, на деле.
   De gustibus et coloribus non est disputandum – О вкусах  и цветах не спорят.
   Dе jure – юридически, по праву.
   De mortuis aut bene aut nihil – Об умерших не злословить (досл.; о мертвых или хорошо, или ничего).
   Detur digniori – Да будет дано достойнейшему.
   Diagnosis ех juvantibus – диагноз на основании помогающих средств.
   Dictum – factum – Сказано – сделано.
   Divide et impera! – Разделяй и властвуй! (Девиз римских императоров)

   Divinum opus sedare dolorem – Божественное дело – успокаивать боль.
   Dixi – Сказал; все сказано, добавить нечего.
   Docendo discimus – Уча, мы сами учимся.
   Do manus – даю руки, т.е. ручаюсь.
   Dum spiro, spero – Пока дышу – надеюсь.
   Dura lex, sed lex – Закон суров, но это закон; закон есть закон.
E
   Edimus, ut vivamus; nоn vivimus, ut edamus – Мы едим, чтобы жить, но не живем, чтобы есть.
   Е fructu arbor cognoscitur – По плоду узнается дерево (яблоко от яблони недалеко падает).
   Epistula nоn erubescit – Бумага не краснеет, бумага все терпит. (Цицерон)
   Errare humanum est – Человеку свойственно ошибаться.
   Et cetera (etc.) – и 

 HYPERLINK "http://hghltd.yandex.net/yandbtm?url=http%3A%2F%2FWWW.KURSACH.COM%2Fslovarek.htm&text=%EB%E0%F2%E8%ED%F1%EA%E8%E9%20%FF%E7%FB%EA%20%E8%20%EC%E5%E4%E8%F6%E8%ED%E0" \l "YANDEX_21" так далее, и

 HYPERLINK "http://hghltd.yandex.net/yandbtm?url=http%3A%2F%2FWWW.KURSACH.COM%2Fslovarek.htm&text=%EB%E0%F2%E8%ED%F1%EA%E8%E9%20%FF%E7%FB%EA%20%E8%20%EC%E5%E4%E8%F6%E8%ED%E0" \l "YANDEX_22"  прочее.
   Exempli gratia (е. g.) – например.
   Ех nihilo nihil – Из ничего – ничто; из ничего ничего и

 HYPERLINK "http://hghltd.yandex.net/yandbtm?url=http%3A%2F%2FWWW.KURSACH.COM%2Fslovarek.htm&text=%EB%E0%F2%E8%ED%F1%EA%E8%E9%20%FF%E7%FB%EA%20%E8%20%EC%E5%E4%E8%F6%E8%ED%E0" \l "YANDEX_26"  не получится. (Лукреций)
   Exitus letalis. - смертельный исход.
F
   Facile omnes, cum valemus, recta consilia aegrotis damus – когда мы здоровы, то легко даем больным хорошие советы
   Festina lente – спеши медленно (тише едешь – дальше будешь)
   Fiat lux! – да будет свет!
   Finis coronat opus – конец венчает дело; конец – делу венец
G
   
   Gloria victoribus – Слава победителям
   Gutta cavat lapidem – Капля долбит камень. (Овидий)

H
  
   Habent sua sidera lites – Споры судьба решает.
   Habitus – внешний вид.
  Habitus aegroti. -  общий вид больного. 
   Homo homini lupus est – Человек человеку волк.
   Нomо ornat locum, nоn locus hominem – Не место красит человека, а человек – место.
   Homo sapiens – человек разумный.


I

   Ibi victoria, ubi concordia – Там победа, где согласие.
   Ignorantia nоn est argumentum – Незнание – это не доказательство.
   Incognito – тайно, скрывая свое настоящее имя.
    Invia est in medicina via sine lingua latina – Непроходим в медицине  путь без латинского языка.
   In vitro – в сосуде, в пробирке.
   In vivo-на живом организме.
  Ignoti nulla curatio morbi. - Нельзя лечить неопознанную болезнь. 
  In vino veritas, in aqua sanitas. - Истина в вине, здоровье в воде.
   

L
   Labor corpus firmat – Труд укрепляет тело.
   Lapsus – ошибка, промах.
   Lapsus calami – описка, ошибка в правописании.
   Lapsus linguae – оговорка, обмолвка, ошибка в разговоре.
   Lapsus memoriae – ошибка памяти.
   Lege – по закону.
   Lege artis – по всем правилам искусства, мастерски.
   Littera scripta manet – Написанное остается; что написано пером, того не вырубишь топором.
   

M
   
   Mala herba cito crescit – Плохая (сорная) трава быстро растет.
    Medica mente non medicamentis – Лечи умом, а не лекарствами.
   Medice, cura te ipsum – Врач, исцели самого себя.
   Medicus amicus et servus aegrotorum est – Врач – друг и слуга больных.
   Medicus medico amicus est – Врач врачу друг (помощник).
   Memento mori – Помни о смерти.
   Mens sana in соrроrе sano – В здоровом теле – здоровый дух.
   Modus vivendi – образ жизни.
   Multum vinum bibere, nоn diu vivere – Много вина пить - недолго жить.
   Medicamenta heroica in manu imperiti sunt, ut gladius in dextra furiosi (in dextra manu). – Сильнодействующее лекарство в руке неопытного, как меч в руке (правой) безумного. 
   Miscere utile dulci. -  сочетать приятное с полезным. 
   Multi multa sciunt, nemo omnia.- Многие знают многое, все - никто. 

N
   Natura sanat, medicus curat – Природа исцеляет, врач лечит.
   Nec plus ultra – дальше некуда, крайняя степень.
   Ne noceas, si juvare nоn рotes – Не вреди, если не можешь помочь; не вреди больному лишним лечением.
   Nihil humani – ничто человеческое (мне не чуждо).
   Nihil semper suo statu manet – Ничто не остается постоянно в своем состоянии.
   Noli nосerе – Не вреди.
   Nomen est omen – Имя говорит само за себя.
   Non progredi est regredi – Не идти вперед  значит идти назад.
   Non scholae, sed vitae discimus – Мы учимся нe для школы, a для жизни.
   Nosce te ipsum – Познай самого себя.
   Nota bene (NB) – Обрати внимание; хорошо заметь.
   Nulla regula sine exceptione – Нет правил без исключении.
   Nihil aeque sanitatem impedit, quam remediorum crebra mutatio. - Ничто так не мешает здоровью, как    частая смена лекарств. 
   Non est census supersalutis corporis. - Нет ничего ценнее здоровья. 

O
 Omne nimium nocet – Все излишнее вредит.
 Omnia mea mecum porto – Все свое ношу с собой.
 Omnia praeclara rara – Все прекрасное редко.
 Opera et studio – трудом и старанием.
 Optimum medicamentum quies est – Покой – наилучшее лeкарство.
 О tempora, о mores! – О  времена, о нравы!
 Omne initium difficile est. - Всякое начало трудно. 
P

   
   Per aspera ad astra – Через тернии к звездам!
   Periculum in mora – опасность в промедлении.
   Perpetuum mobile – вечное движение.
   Plenus venter nоn studet libenter – Полное брюхо к ученью глуxo.
   Post factum – после события.
   Primum nоn nocere – Прежде всего не навреди!
    Pro die – на день (суточная доза лекарства).
   Pro dosi – на один прием (разовая доза лекарства).
   Pro et contra – за и против.
   Pro forma – для формы, для приличия, для вида.
   Pro memoria – для памяти, в память о чем-либо.
  Potius sero quam nun quam. - Лучше поздно, чем никогда. 
  Praesente medico nihil nocet. - В присутствии врача ничто не вредно. 
  
Q
Quae medicamenta non sanat, ferrum sanat; quae ferrum non sanat, ignis sanat. Quae vero ignis non sanat, insanabilia reputari oportet – Что не излечивают лекарства, то лечит железо, что железо не излечивает, то лечит огонь. Что даже огонь не лечит, то следует признать неизлечимым.
Quantum satis – сколько нужно; вдоволь.
Quilibet fortunae suae faber – Каждый сам кузнец своего счастья.
Qui scribit, bis legis – Кто пишет, тот дважды читает; кто записывает, тот лучше запоминает.
   

R
   Repetitio est mater studiorum – Повторение – мать учения.
  

S
   
Sapienti sat – Разумному достаточно; умный поймет с полуслова.
Scientia potentia est – Знание – сила.
Similia similibus curantur – Подобное излечивается подобным (клин клином вышибается).
Senectus insanabilis morbus est.  - Старость - неизлечимая болезнь. 
Si juvatur, natura laudatur, si non juvatur, medicus accusator.  - Если помогает, хвалят природу, если не помогает, обвиняют врача. 
Similia similibus curantur.  - Подобное излечивается подобным. 
Sublata causa, tollitur morbus. - С устранением причины устраняется болезнь. 
Summum bonum medicinae sanitas.  - Высшее благо медицины - здоровье.      

T
Tempora mutantur et nos mutantur in illis – Времена меняются, и мы меняемся вместе с ними. (Овидий)
Terra incognita – неведомая земля; неизведанная область.
Tertium nоn datur – Третьего не дано.
 Tres faciunt collegium – Трое составляют коллегию (собрание).


U
 Ubi concordia – ibi victoria – Где согласие – там победа.
 Ubi pus, ibi incisio – Где гной, там paзpeз.
 Ultima ratio – последний довод; решительный аргумент.
 Usus magister est optimus. - Практика - лучший учитель..
V
   
Vale! - Будь здоров, прощай!

Venienti occurrite morbo – Предупреждай приближающуюся болезнь.
Veni, vidi, vici – Пришел, увидел, победил.
Veto – Запрещаю.
Vis medicatrix naturae – Целительная сила природы.
Vita sine libertate, nihil – Жизнь без свободы – ничто.
 Vox audita latet, littera scripta manet – Сказанное слово исчезает, написанная буква остается.
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Необходимо запомнить, что прилагательные в латинском языке всегда пишутся после существительных, к которым относятся.
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(прилагательное в том же роде, числе и падеже, что и определяемое существительное)
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Частотным отрезком называется отрезок слова, имеющийопределенное значение, несущий информацию о химическом составе, фармакологической характеристике или терапевтическом воздействии лекарственного средства.
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Корень – общая часть всех родственных слов, в которой заключено их главное значение.





Терминоэлементы – это повторяющиеся, регулярные строевые компоненты терминов, обладаюшие определенным значением.


В роли терминоэлементов могут выступать приставки (префиксы), корни, суффиксы.





ТЭ – название органа, пораженного заболеванием


(греческого, реже латинского происхождения)





ТЭ – название патологического процесса или врачебного вмешательства


(греческого происхождения)





(соединительная гласная -о-)
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